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Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

vielen Dank, dass Sie ein Bauerfeind-Produkt nutzen mochten.

Wir winschen Ihnen gute Besserung.

Bitte lesen und beachten Sie die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Verstehen Sie etwas nicht oder haben
Rickfragen, nutzen Sie das Produkt noch nicht, sondern befragen erneut Ihren Arzt oder das Fachpersonal'.
Heben Sie diese Gebrauchsanweisung auf falls Sie spater noch einmal etwas nachlesen wollen.

Zweckbestimmung

LumboTrain straight/LumboTrain waisted sind Medizin-
produkte.

Die Bandagen dienen der Unterstitzung der Riickenmusku-
latur bei Beschwerden

im Lendenwirbelbereich.

Indikationen

« allgemeine Schmerzzustande im Lendenwirbelbereich
(akut und chronisch)

« degenerative Erkrankung der Lendenwirbelsaule, z.B.
Osteochondrose, Spondylarthrose, lumbale Deformitéten,
Spondylolysen ohne Wirbelgleiten

« Z.n. Prolaps (konservativ/ postoperativ)

* Z.n. Diskektomie

Kontraindikationen

Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die Anwendung des

Produktes nur nach Ricksprache mit [hrem Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verletzungen im versorgten Korper-
abschnitt, insbesondere bei entziindlichen Erscheinungen,
ebenso aufgeworfene Narben mit Anschwellung, Rétung
und Uberwarmung

* Empfindungsstorungen

« starkere Einschrankung der Leistungsfahigkeit von Herz
und Lunge (Gefahr der Blutdrucksteigerung bei angeleg-
tem Hilfsmittel und starkerer korperlicher Leistung).

Befragen Sie lhren Arzt, ob auch lhre Erkrankungen hier-

unter fallen.

Hinweise vor der ersten Nutzung

Wenn Sie |hr Bauerfeind-Produkt aufgrund akuter Beschwer-
den, Verletzungen oder ausgeheilter Vorerkrankungen
nutzen méchten, missen Sie vor dem Ersteinsatz dringend
professionellen medizinischen Rat einholen und befolgen.
Fir Sie konnen Einschrankungen vorliegen, die Sie beachten
missen und die das Fachpersonal' abklart.

Bei erkannten oder vermuteten Blutdruck-Problemen und
intensiver korperlicher Betatigung kann die langere Anwen-
dung des Produktes Ihren Blutdruck zusatzlich beeinflussen.
Nach Verschreibung/Erwerb des Produktes setzen Sie es
ausschlieBlich indikationsgerecht und unter Beachtung der
weiteren Anweisungen lhres Arztes/Fachpersonals' ein.
Mochten Sie das Produkt gleichzeitig mit Medikamenten,
anderen Medizinprodukten oder anderen Therapien anwen-
den, fragen Sie vorher hierzu Ihren Arzt/das Fachpersonal'.
Wenn Sie wahrend des Produkteinsatzes zusatzlich ander-
weitig erkranken oder sich verletzen, suchen Sie ebenfalls
unverziglich lhren Arzt auf.

Anwendungsrisiken A

« Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig keine Veranderun-
gen vor, da es dann nicht wie erwartet helfen und/oder
Gesundheitsschaden verursachen kann.

« Das Hilfsmittel darf nicht zu fest anliegen, da dies zu
lokalen Druckerscheinungen fiihren oder in seltenen Fallen
durchlaufende BlutgefaBe oder Nerven einengen kann.

« Stellen Sie bei sich im Zusammenhang mit dem Tragen des
Produktes Veranderungen oder zunehmende Beschwerden
(z.B. Gewebestauungen, Hautirritationen, Schwellungen
etc.) fest, unterbrechen Sie die weitere Nutzung und wen-

den Sie sich an Ihren Arzt/Fachpersonal'.
« Wenn Sie das Produkt ganz ablegen, besteht keine aus-
reichende Versorgung und das betreffende Korperteil kann
zusatzlich bei Belastung geschadigt werden. Seien Sie in
diesem Fall besonders vorsichtig.
Es konnen dariber hinaus indikationsbedingte Einschran-
kungen vorliegen, Uber die das Fachpersonal' aufklart.
Insbesondere kann das Fihren von Fahrzeugen, anderen
Fortbewegungsmitteln oder Maschinen nur eingeschrankt
maoglich sein. Das Gleiche gilt fir das Benutzen von Leitern,
Werkzeugen und Sportgeraten. Im Zweifel raten wir, auf
vorbezeichnete Tatigkeiten einstweilen zu verzichten.
Bei Personen, die aufgrund ihres Alters oder geistiger/kor-
perlicher Beeintrachtigungen einer Beaufsichtigung bedur-
fen, hat jede Produktnutzung unter Aufsicht zu erfolgen.
Vermeiden Sie den Kontakt des Produktes mit fett- und
saurehaltigen Mitteln, Salben, Lotionen, Basen, Sand oder
Salzwasser.
Ist eine Uberempfindlichkeit bei Ihnen festgestellt, konsul-
tieren Sie vor dem ersten Produkteinsatz Ihren Arzt. Zeigt
sich im Rahmen der Produktanwendung eine Uberemp-
findlichkeit/allergische Reaktion, unterbrechen Sie die Pro-
duktanwendung und suchen unverzuglich einen Arzt auf.
Setzen Sie Ihr Produkt nie langere Zeit direkter Sonnenein-
strahlung, Hitze oder Kalte aus.

Anwendungshinweise

« Halten Sie sich in jedem Fall an die Anlege- und Ablegevor-
gaben sowie weiteren Nutzungsanweisungen lhres Arztes/
Fachpersonals'.

« Da das Produkt seine Wirkung insbesondere bei korper-
licher Aktivitat entfaltet, legen Sie es wahrend langerer
Ruhephasen ab.

« Prifen Sie vor jedem Gebrauch die Unversehrtheit des
Produktes. Es dirfen nur unversehrte Produkte genutzt
werden.

« Lassen Sie sich unbedingt vom Arzt/Fachpersonal' zeigen,
wie Sie das Produkt an-/ablegen missen und zweifelsfrei
erklaren, wie es funktioniert. Bei Umfangsanderungen des
betreffenden Korperteils kann auflerdem eine Neujustie-
rung/Neuverordnung des Produktes erforderlich sein.

Anlegen des Produktes

« Die Pelotte mittig auf der Klettflache der Bandage so
anheften, dass die Noppenaussparung in der Mitte senk-
recht verlauft. @

« Die Finger in die Handschlaufen und die Bandage um die
Taille legen. (@

Die Pelotte muss in der Riickenmitte sitzen.

« Die beiden Verschlusshalften gleichmaBig nach vorn ziehen
und Ubereinander fiihren: die linke Seite an den Bauch
pressen und die rechte Seite aufkletten. Beim Aufkletten
die Finger aus der linken Handschlaufe ziehen. @@

Reinigungshinweise

Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein Waschenetz.
Entfernen Sie die Pelotte und reinigen Sie diese von Hand.
SchlieBen Sie alle Klettverschlisse.

Beachten Sie die erganzenden Hinweise auf dem Einnadheti-
kett/Aufkleber Ihres Produktes. Das Produkt mit 30°C/86°F
waschen. RegelmaBige Pflege gewahrleistet eine optimale
Wirkung.

Einsatzort
Ricken

Hinweise zum Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines Patienten
oder einer Patientin vorgesehen.

Gewaébhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Landes, in
dem das Produkt erworben wurde. Vermuten Sie einen
Gewahrleistungsfall, wenden Sie sich bitte zunachst direkt
an denjenigen, von dem Sie das Produkt erworben haben.
Das Produkt ist vor Gewahrleistungsanzeige zu reinigen.
Wurden die Hinweise zum Umgang und zur Pflege des
Produktes nicht beachtet, kann die Gewahrleistung auch
beeintrachtigt oder ausgeschlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Arztes/Fachpersonals’
» eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie grundsatzlich keine Selbstdiagnosen, Selbst-
behandlungen oder Selbstmedikationen vor, es sei denn Sie
gehdren zum Fachpersonal'.

Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres Medizinpro-
duktes aktiv den Rat eines Arztes oder des Fachpersonals',
da nur so die individuelle Wirkung des Produktes auf lhren
Korper bewertet und magliche entstehende Anwendungs-
risiken/Nebenwirkungen ermittelt werden konnen. Bitte
befolgen Sie den Rat dieses Fachpersonals', sowie samtliche
Hinweise dieser Unterlage oder deren — auch auszugsweiser
- Online- Darstellung (auch Texte, Bilder, Grafiken etc.).
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Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind Sie
verpflichtet, jeden schwerwiegenden Vorfall bei Anwendung
dieses Medizinproduktes sowohl dem Hersteller als auch der
lokalen Gesundheitsbehdrde unverziiglich zu melden. Unsere
Kontaktdaten finden Sie auf der Rickseite dieser Broschire.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungsende ent-
sprechend der ortlichen Vorgaben.

Materialzusammenstellung

LumboTrain straight

Polyamid (PA), Thermoplastisches Elastomer (SEBS Com-
pound), Polypropylen (PP), Thermoplastisches Polyurethan
(TPU), Elastan (EL), Polyurethan (PUR), Baumwolle (CO), Poly-
ester (PES), Polyethylen (PE), Polydimethylsiloxan-
Polyharnstoff- Blockcopolymer (PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamid (PA), Thermoplastisches Elastomer (SEBS Com-
pound), Polypropylen (PP), Thermoplastisches Polyurethan
(TPU), Polyurethan (PUR), Elastan (EL), Baumwolle (CO), Poly-
ester (PES), Polydimethylsiloxan-
Polyharnstoff-Blockcopolymer (PDHC)

- Medical Device
- Kennzeichner der DataMatrix als UDI

Barrierefreie Version
www.bauerfeind.de/barrierefrei

Stand der

1 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie geltenden staatlichen oder institutionellen Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpassung Inf .
und Einweisung in den Gebrauch von Bandagen und Orthesen befugt ist. Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche Person Uber eine nformation:
orthopadietechnische Ausbildung oder vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine orthopadietechnische Infrastruktur verfiigt. 2026-03



Dear patient,
Thank you for choosing a Bauerfeind product.
We wish you a speedy recovery.

Please read and observe these instructions for use closely and in their entirety. If there is something you do not understand
or if you have any questions, do not use the product until you have consulted your physician or professional’ again. Keep
these instructions for use in case you want to look something up later.

Intended purpose

LumboTrain straight/LumboTrain waisted are medical
devices. The supports provide support for the back muscles
for discomfort in the lumbar spine region.

Indications
« General pain in the lumbar spine region (acute and chronic)
« Degenerative conditions of the lumbar spine
(e.g. osteochondrosis, osteoarthritis, lumbar deformities,
spondylolysis without vertebral displacement)
« Status post prolapse (non-surgical/ post-operative)
« Status post discectomy

Contraindications

For the following clinical pictures, usage of the product is

only indicated upon consultation with your physician:

« Skin disorders/lesions on the part of the body to be treated,
especially if inflammatory manifestations as well as raised
scars with swelling, redness and overheating are present

« Impaired sensation

« Severe restriction of the performance of the heart and
lungs (risk of a rise in blood pressure if the aid is applied
during intense physical exertion).

Ask your physician whether your conditions fall into these

categories.

Notes before first usage

If you wish to use your Bauerfeind product for acute
symptoms, injuries or healed previous conditions, you
urgently need to obtain professional medical advice and
observe it before using the product. Restrictions may apply
to you which you must take into account and which the
professional will clarify.

In case of identified or suspected problems with blood
pressure and intense physical exercise, prolonged use of the
product can have additional effects on your blood pressure.
After you have been prescribed/you have purchased the
product, only use it according to the indication and under
observance of any additional instructions given by your
physician/professional. If you wish to use the product in
combination with medication, other medical devices or other
treatments, consult your physician/professional’ beforehand.
If any additional conditions or injuries occur during the
period of application of the product, also consult your
physician immediately.

Risks of application

» Do not arbitrarily modify the product as this may cause it to
not help as expected and/or worsen your health.

The product must not be applied too firmly as this may
cause local pressure symptoms or, in rare cases, constrict
underlying blood vessels or nerves.

If you notice any changes or an increase in symptoms
related to the application of the product (such as tissue
congestion, skin irritation, swelling, etc.), pause the
application and consult your physician/professional’.

If you completely doff the product, treatment is insufficient
and additional damage to the part of the body affected may
occur during additional strain. Be especially careful when
this is the case.

« Additionally, restrictions due to the indication may apply
which the professional’ will explain to you. In particular,
driving vehicles, other means of transportation or
machines may only be possible under restrictions. The
same applies to the use of ladders, tools and sports
equipment. When in doubt, we recommend to suspend
these activities.
Persons requiring supervision due to their age or mental/
physical impairment must be supervised during every
application of the product.
Avoid contact of the product with fatty and acidic agents,
ointments, lotions, bases, sand or salt water.
If hypersensitivity has been observed with you, consult
your physician before the first application of the product. If
hypersensitivity/ an allergic reaction occurs in relation with
the application of the product, pause the application and
consult a physician immediately.
» Never expose your product to direct sunlight, heat or cold
for longer periods of time.

Application instructions

« Observe the instructions for donning and doffing of the
product as well as any additional instructions for use given
by your physician/professional' under any circumstances.

« Since the product unfolds its effects especially during
physical activity, doff it during longer rest phases.

« Check the product for integrity before every use. Only intact
products may be used.

- Make sure to have your physician/professional’ show
you how to don/doff the product and explain to you how
it works until no doubts remain. If the affected part of the
body changes in diameter, the product may have to be
readjusted/newly prescribed.

Donning of the product

» Fasten the pad to the center of the Velcro surface of the
support so that the opening for the silicone dots runs
vertically down the center. ()

« Place your fingers in the hand straps and the support
around the waist.@The pad must sit in the middle of the
back.

« Pull the two halves of the fastening forward evenly and
guide them one over the other: press the left side against
the stomach and attach the right side. When fastening
the support, remove your fingers from the left hand

strap. @ ®

Cleaning instructions

Please use mild detergent and a lingerie bag. Remove the
pad and wash it by hand. Close all the Velcro fastenings.
Observe the supplementary instructions on the sewn-in
label/sticker on your product. Wash the product at
30°C/86°F. Regular care ensures the ideal effectiveness of
the product.

Area of use
Back

Notes on reuse
The product is intended for the individual treatment of one
patient only.

Warranty

« The legal provisions of the country in which the product
was purchased apply. If you suspect a warranty claim,
please first contact the person from whom you purchased
the product directly. The product must be cleaned before
making a warranty claim. If the instructions for handling
and caring for the product have not been observed, the
warranty may also be affected or excluded.

« The warranty does not cover:

« Off-label use

« Failure to observe the instructions of the physician/pro-
fessional'

« Arbitrary product modifications

Disclaimer

In general, do not self-diagnose, self-treat or self-medicate
unless you are a professional’

Before first using our medical device, actively consult a
physician or professional’ since this is the only way to
assess the individual effect of the product on your body and
determine any possible risks of application/side effects.
Please observe the advice of this professional’ as well as
all notes and instructions in this document or its online
version (including texts, images, graphics, etc.), including any
excerpts.

1 A professional is any person who is authorized to adjust supports and orthoses and instruct others in their use in accordance with the applicable
state and institutional regulations and other guidelines. As the manufacturer, we strongly recommend that this person disposes of orthopedic

EN

Obligation to report

Due to regional legal regulations, you are obliged to report
any serious incidents involving the use of this medical device
to both the manufacturer and the competent authority for
medical devices (in Germany: Bundesinstitut fir Arznei-
mittel und Medizinprodukte - Federal Institute for Drugs and
Medical Devices).

Disposal
Please dispose of the product in accordance with local
regulations.

Material contentw

LumboTrain straight

Polyamide (PA), Thermoplastic elastomer (SEBS Compound),
Polypropylene (PP), Thermoplastic polyurethane (TPU),
Elastane (EL), Polyurethane (PURw), Cotton (CO), Polyester
(PES), Polyethylene (PE), Polydimethylsiloxane polyurea block
copolymer (PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamide (PA), Thermoplastic elastomer (SEBS Compound),
Polypropylene (PP), Thermoplastic polyurethane (TPU), Poly-
urethane (PUR), Elastane (EL), Cotton (CO), Polyester (PES),
Polydimethylsiloxane polyurea block copolymer (PDHC)

- Medical Device
- DataMatrix identifier as UDI

Date of
information:

technical training or comparable acquired skills, as well as orthopedic technical infrastructure. 2026-03



Chere patiente, cher patient,

Nous vous remercions d‘avoir choisi un produit Bauerfeind.

Nous vous souhaitons un bon rétablissement.

Veuillez lire attentivement et respecter l'intégralité de la notice d'utilisation. Si vous ne comprenez pas quelque chose ou
si vous avez des questions, n'utilisez pas encore le produit, mais consultez a nouveau votre médecin ou le spécialiste’.
Conservez la présente notice d'utilisation afin de pouvoir la consulter ultérieurement si nécessaire.

Utilisation

Les LumboTrain straight/LumboTrain waisted sont des
dispositifs médicaux. Les bandages servent a soutenir les
muscles du dos en cas de douleurs dans la région lombaire.

Indications

« Etats douloureux généralisés dans la région lombaire
(aigus et chroniques)

« Maladie dégénérative du rachis lombaire, par ex. ostéo-
chondrose, spondylarthrose, déformations lombaires,
spondylolyses sans glissement de vertébre

- Etat apr. prolapsus (traitement conservateur, post-opé-
ratoire)

« Etat apr. discectomie#

Contre-indications

Aucun effet secondaire de caractere pathologique n'est

connu. En présence des affections citées ci-apres, l'ap-

plication du produit doit étre précédée d'une consultation
médicale :

» Dermatoses/ésions cutanées dans la zone en contact
avec l'appareillage, notamment en cas d'inflammations, de
cicatrices avec enflure, de rougeur et d’hyperthermie

« Troubles de la sensibilité

- Limitation renforcée des capacités fonctionnelles car-
diaque et pulmonaire (risque d'élévation de la pression
artérielle lors d'un effort physique marqué effectué en
portant l'appareillage).

Demandez a votre médecin si vos maladies sont également

concernées.

Consignes avant la premiére utilisation

Si vous souhaitez utiliser votre produit Bauerfeind en raison
de douleurs aigués, de blessures ou d'antécédents médicaux
guéris, vous devez impérativement demander l'avis d'un
professionnel de santé avant la premiere utilisation et
suivre strictement ses recommandations. Il peut exister
des restrictions dont vous devez tenir compte et qui seront
clarifiées par le spécialiste’.

En cas de problemes de tension artérielle avérés

ou supposeés et en cas d'activité physique intense,
l'utilisation prolongée du produit peut avoir une influence
supplémentaire sur votre tension artérielle.

Aprés prescription/achat du produit, utilisez-le
exclusivement conformément a l'indication et en respectant
les autres instructions de votre médecin/spécialiste’. Si
vous souhaitez utiliser le produit en méme temps que des
meédicaments, d'autres dispositifs médicaux ou d'autres

thérapies, consultez au préalable votre médecin/spécialiste’.

Sivous tombez malade ou si vous blessez pendant
l'utilisation du produit, consultez immeédiatement votre
médecin.

Risques liés a l'utilisation A

« N'apportez aucune modification au produit de votre propre
initiative, car il pourrait alors ne pas étre aussi efficace que
prévu et/ou nuire a votre santé.

- L'aide thérapeutique ne doit pas étre trop serrée, car cela
pourrait entrainer des pressions locales ou, dans de rares
cas, comprimer des vaisseaux sanguins ou des nerfs.

« Sivous constatez des changements ou une aggravation
des symptémes (par exemple, congestion des tissus,
irritations cutanées, gonflements, etc.) liés a l'utilisation
du produit, cessez de l'utiliser et consultez votre médecin/
spécialiste’.

Sivous retirez complétement le produit, le traitement sera
insuffisant et la partie du corps concernée pourra étre
endommagée en cas de sollicitation supplémentaire. Dans
ce cas, soyez particulierement vigilant.

Il peut également exister des restrictions liées a l'indi-
cation, qui vous seront expliquées par le spécialiste’. La
conduite de véhicules, d'autres moyens de transport ou

de machines peut notamment étre limitée. Cela vaut aussi
pour l'utilisation d'échelles, d'outils et d'équipements
sportifs. En cas de doute, nous vous recommandons de
renoncer provisoirement aux activités susmentionnées.
Les personnes qui, en raison de leur &ge ou de limitati-
ons mentales ou physiques, nécessitent une surveillance
doivent utiliser le produit sous supervision.

Evitez tout contact du produit avec des substances grasses
et acides, des pommades, des lotions, des bases, du sable
ou de l'eau salée.

Sivous présentez une hypersensibilité, consultez votre
meédecin avant la premiere utilisation du produit. Si une
hypersensibilité/réaction allergique apparait lors de
l'utilisation du produit, cessez de l'utiliser et consultez
immeédiatement un médecin.

N’exposez jamais votre produit a la lumiere directe du
soleil, a la chaleur ou au froid pendant une période pro-
longée.

Conseils d'utilisation

» Respectez dans tous les cas les consignes de mise
en place et de retrait ainsi que les autres instructions
d'utilisation de votre médecin/spécialiste’.

« Comme le produit déploie son effet notamment lors d'une
activité physique, retirez-le pendant les phases de repos
prolongées.

« Vérifiez l'intégrité du produit avant chaque utilisation.
Seuls des produits intacts peuvent étre utilisés.

+ Demandez impérativement & votre médecin/spécialiste’
de vous montrer comment mettre en place et retirer
le produit et de vous expliquer clairement son

fonctionnement. En cas de modification de la circonférence

de la partie du corps concernée, un réajustement/une

nouvelle prescription du produit peut aussi étre nécessaire.

Mise en place du produit

« Accrochez la pelote qui se trouve au milieu de la surface
auto-agrippante de la ceinture de maniére a ce que ['évide-
ment a picots soit vertical par rapport au centre.@

 Placez les doigts dans les passants et la ceinture autour de

la taille,@ La pelote doit se trouver au milieu du dos.

« Tirez de maniere réguliére les deux parties de la fermeture
vers l'avant et placez-les de maniere superposée : pressez
le coté gauche sur le ventre et fixez le coté droit. Lors de la
fermeture, retirez les doigts du passant gauche. @@

Conseils de nettoyage

Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat ainsi qu'un filet
alinge. Retirez la pelote et nettoyez-la a la main. Fermez
toutes les fermetures « velcro ».

Veuillez respecter les consignes supplémentaires figurant
sur l'étiquette/l'autocollant de votre produit. Lavez le produit
a 30°C/86°F. Un entretien régulier garantit une efficacité
optimale.

Consignes d'entretien

Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat ainsi qu'un
filet a linge. Retirez la pelote et nettoyez-la a la main.
Fermez toutes les fermetures « velcro ». Ne jamais exposer
le produit a une source de chaleur/ froid directe. Veuillez
tenir compte des conseils de l'étiquette cousue sur le bord
supérieur de votre produit. Un entretien régulier permet de
garantir une efficacité optimale du produit.

Veuillez respecter les consignes supplémentaires figurant
sur l'étiquette/l'autocollant de votre produit. Lavez le produit
a30°C/86°F. Un entretien régulier garantit une efficacité
optimale.

Zone d‘application
Dos

Consignes de réutilisation
Le produit est destiné a l'usage individuel d'une patiente ou
d'un patient.

Garantie

Les dispositions légales du pays dans lequel le produit a
été acheté s'appliquent. Si vous pensez que le produit est
sous garantie, veuillez tout d'abord contacter directement
le revendeur auprés duquel vous l'avez acheté. Le produit
doit étre nettoyé avant toute demande de garantie. Si les
consignes d’utilisation et d’entretien du produit n‘ont pas été
respectées, la garantie peut également étre compromise ou
exclue.

La garantie est exclue dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme a l'indication

« Non-respect des instructions du médecin/spécialiste’

» Modification du produit de son propre chef

Exclusion de responsabili

Ne procédez en aucun cas a un autodiagnostic, a un auto-
traitement ou a une automeédication, sauf si vous étes un
spécialiste’.

1 A professional is any person who is authorized to adjust supports and orthoses and instruct others in their use in accordance with the applicable
state and institutional regulations and other guidelines. As the manufacturer, we strongly recommend that this person disposes of orthopedic

FR

Avant la premiere utilisation de notre dispositif médical,
demandez activement l'avis d'un médecin ou du spécialiste’,
car c'est la seule maniere d'évaluer individuellement l'effica-
cité du produit sur votre corps et de déterminer les risques/
les effets secondaires potentiels liés a son utilisation. Veuil-
lez suivre les conseils de ce spécialiste’, ainsi que toutes les
instructions contenues dans ce document ou dans sa version
en ligne (y compris les textes, les images, les graphiques,
etc.), méme s'il ne s'agit que d'extraits.

Obligation de signalement

En raison des dispositions légales régionales, vous étes
tenu de signaler immédiatement tout incident grave lié a
l'utilisation de ce dispositif médical au fabricant ainsi qu‘a
l'autorité compétente en matiére de dispositifs médi-

caux (en Allemagne : le Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - institut fédéral des médicaments et des
dispositifs médicaux).

Elimination

Veuillez éliminer le produit conformément aux dispositions
locales.

Composition

LumboTrain straight

Polyamide (PA), Elastomére thermoplastique (SEBS Com-
pound), Polypropyléne (PP), Polyuréthane thermoplastique
(TPU), Elasthanne (EL), Polyuréthane (PUR), Coton (CO),
Polyester (PES), Polyéthyléne (PE), Copolymeére a blocs de
polydiméthylsiloxane et de polyurée (PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamide (PA), Elastomére thermoplastique (SEBS Com-
pound), Polypropyléne (PP), Polyuréthane thermoplastique
(TPU), Polyuréthane (PUR), Elasthanne (EL), Coton (CO), Poly-
ester (PES), Copolymeére a blocs de polydiméthylsiloxane et de
polyurée (PDHC)

- Medical Device (Dispositif médical)
[uo] - Identifiant de la matrice de données comme UDI

Mise a jour de
l'information :

technical training or comparable acquired skills, as well as orthopedic technical infrastructure. 2026-03



Geachte patiént,

hartelijk dank dat u een product van Bauerfeind wilt gebruiken.

Wij wensen u een spoedig herstel.

Lees en volg de volledige gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Als u iets niet begrijpt of vragen hebt, gebruik het product dan nog
niet, maar vraag uw arts of de specialist' opnieuw om advies. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor het geval u later nog

iets wilt nalezen.

Beoogd gebruik

LumboTrain straight/LumboTrain waisted zijn medische
hulpmiddelen. Deze bandages dienen ter ondersteuning
van de rugspieren bij klachten in het gebied rond de
lendenwervelkolom.

Indicaties

« Pijn in het gebied rond de lendenwervelkolom (acuut en
chronisch)

» Degeneratieve aandoening van de lendenwervelkolom, bijv.
osteochondrose, spondylartrose, lumbale deformiteiten,
spondylolysen zonder verschuiving van de wervels

« Na een prolaps (conservatief / postoperatief)

» Na een discectomie

Contra-indicaties

Bij de volgende aandoeningen mag het product alleen wor-

den gebruikt na overleg met uw arts:

« Huidziekten/-letsels in het behandelde lichaamsdeel, met
name in het geval
van ontstekingsverschijnselen, evenals verhoogde littekens
met zwelling en
roodheid die warm aanvoelen

« Gevoelsstoornissen

« Belangrijke beperkingen van de hart- en longcapaciteit
(gevaar voor
bloeddrukstijging bij vrij grote lichamelijke inspanning
tijdens het
dragen van het hulpmiddel).

Vraag uw arts of uw aandoeningen ook hieronder vallen.

Instructies voor het eerste gebruik

Als u uw Bauerfeind-product wilt gebruiken vanwege acute
klachten, blessures of genezen bestaande aandoeningen,
moet u voor het eerste gebruik dringend professioneel
medisch advies inwinnen en opvolgen. Er kunnen beperkin-
gen voor u gelden waaraan u zich moet houden en die de
specialist' zal verduidelijken.

Bij erkende of vermoede bloeddrukproblemen en intensieve
lichamelijke activiteit kan langdurig gebruik van het product
uw bloeddruk extra beinvloeden.

Nadat u het product voorgeschreven hebt gekregen of hebt
gekocht, mag u het uitsluitend gebruiken volgens de indicatie
en de verdere aanwijzingen van uw arts/de specialist'. Als

u het product tegelijk met medicijnen, andere medische
hulpmiddelen of andere therapieén wilt gebruiken, raadpleeg
dan vooraf uw arts/specialist’.

Neem onmiddellijk contact op met uw arts als u ziek wordt
of op een andere manier gewond raakt tijdens het gebruik
van het product.

Gebruiksrisico’sA

» reng geen eigenmachtige wijzigingen aan het product aan,
omdat het dan mogelijk niet werkt zoals verwacht en/of
schade aan de gezondheid kan veroorzaken.

« Het hulpmiddel mag niet te strak zitten, omdat dit kan lei-
den tot plaatselijke drukklachten of, in zeldzame gevallen,
tot vernauwing van aanwezige bloedvaten of zenuwen.

« Als u tijdens het dragen van het product veranderingen of
toenemende klachten opmerkt (bijv. weefselophopingen,
huidirritaties, zwellingen enz.), stop dan met het gebruik en
neem contact op met uw arts/de specialist'.
Als u het product helemaal uitdoet, wordt het aangetaste
lichaamsdeel onvoldoende behandeld en kan het verder
beschadigd raken onder belasting. Wees in dit geval extra
voorzichtig.
Er kan sprake zijn van indicatiegerelateerde beperkingen,
waarover de specialist' u informatie zal geven. Met name
het besturen van voertuigen, andere vervoermiddelen of
machines is mogelijk slechts in beperkte mate mogelijk.
Hetzelfde geldt voor het gebruik van ladders, gereedschap
en sportuitrusting. Bij twijfel raden we aan om voorlopig af
te zien van bovengenoemde activiteiten.
Patiénten die vanwege hun leeftijd of geestelijke/fysieke
beperking begeleiding nodig hebben, mogen het product
uitsluitend onder toezicht gebruiken.
Vermijd contact van het product met vette en zure midde-
len, zalven, lotions, basen, zand of zout water.
Indien er overgevoeligheid bij u is vastgesteld, raadpleeg
dan uw arts voordat u het product voor de eerste keer
gebruikt. Als een overgevoeligheid/allergische reactie
optreedt tijdens het gebruik van het product, stop dan met
het gebruik van het product en neem onmiddellijk contact
op met een arts.
« Stel uw product nooit langdurig bloot aan direct zonlicht,
hitte of kou.

Gebruiksinstructies

» Houd u altijd aan de instructies voor het aan- en uitdoen en
alle andere gebruiksinstructies van uw arts/specialist’.

« Omdat het product vooral effectief is tijdens lichamelijke
activiteit, moet u het uitdoen tijdens langere rustfasen.

« Controleer vaor elk gebruik of het product in perfecte
staat is. Alleen onbeschadigde producten mogen worden
gebruikt.

- Laat een arts/specialist’ aan u voordoen hoe u het product
aan- en uittrekt en duidelijk aan u uitleggen hoe het werkt.
Indien de omtrek van het getroffen lichaamsdeel verandert,
kan het bovendien nodig zijn om het product opnieuw aan
te passen/voor te schrijven.

Het product aantrekken

« Klit de pelotte vast op het midden van het klittenbandge-
deelte van de bandage zodat de uitsparing voor de noppen
in het midden loodrecht verloopt.

« Steek de vingers door de handlussen en leg de bandage
om de tailte.@ De pelotte moet in het midden van de rug
zitten.

» Trek de beide sluithelften gelijkmatig naar voren en over
elkaar heen: de linkerzijde tegen de buik aan drukken en de
rechterzijde vastklitten. Trek bij het sluiten van het klitten-
band de vingers uit de lmkerlus.@@

Wasvoorschrift

Gebruik een fijnwasmiddel en een wasnet. Verwijder
de pelotte en reinig deze op de hand. Sluit alle
klittenbandsluitingen.

Let op de aanvullende instructies op het ingenaaide etiket/
de sticker van uw product. Was het product op 30°C/86°F.
Regelmatig onderhoud garandeert een optimale werking.

Plaats van gebruik
Rug

Instructies voor hergebruik

Het product is bedoeld voor de individuele behandeling van

één patient.

Garantie

Van toepassing zijn de wettelijke bepalingen van het land

waar het product is aangeschaft. Als u een geval van

garantie vermoedt, neem dan eerst rechtstreeks contact op

met de partij bij wie u het product hebt gekocht. Het product

moet worden gereinigd voordat aanspraak op garantie wordt

gemaakt. Indien de instructies voor de omgang met en het

onderhoud van het product niet worden opgevolgd, kan de

garantie ook worden beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Gebruik dat niet volgens de indicatie gebeurt

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de arts/speci-
alist’

« Ongeoorloofde wijzigingen aan het product

Aansprakelijkheidsverklaring

Doe niet aan zelfdiagnoses, zelfbehandeling of zelfmedicatie,
tenzij u zelf een specialist’ bent.

Vraag uw arts of de specialist' altijd eerst om advies
voordat u ons medisch hulpmiddel gebruikt. Alleen zo kan
de individuele werking van ons product op uw lichaam
worden beoordeeld en kunnen mogelijke gebruiksrisico’s/
bijwerkingen worden vastgesteld. Volg het advies van de
specialist’ op, evenals alle instructies in dit document of de,
ook gedeeltelijke, online weergave (ook teksten, afbeeldin-
gen, grafieken enz.).

1 Een specialist is elke persoon die volgens de voor hem of haar geldende nationale of institutionele regelingen en richtlijnen bevoegd is om
bandages en ortheses aan te passen en uitleg te geven over het gebruik ervan. Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat een dergelijke persoon
beschikt over een opleiding in orthopedische techniek of vergelijkbare verworven competenties, alsook over een orthopedisch-technische

infrastructuur.

Meldplicht

Op grond van regionale wettelijke voorschriften bent u ver-
plicht om ernstige incidenten bij het gebruik van dit medisch
hulpmiddel onmiddellijk te melden aan zowel de fabrikant
als de bevoegde autoriteit voor medische hulpmiddelen (in
DE: Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte

- federaal instituut voor geneesmiddelen en medische
hulpmiddelen).

Verwijderen
Verwijder het product volgens de plaatselijke voorschriften.

Materiaalsamenstelling

LumboTrain straight

Polyamide (PA), Thermoplastisch elastomeer (SEBS Com-
pound), Polypropeen (PP), Thermoplastisch polyurethaan
(TPU), Elastaan (EL), Polyurethaan (PUR), Katoen (CO),
Polyester (PES), Polyetheen (PE), Polydimethylsiloxaan-pol-
yurea-blok-copolymeer (PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamide (PA), Thermoplastisch elastomeer (SEBS Com-
pound), Polypropeen (PP), Thermoplastisch polyurethaan
(TPU), Polyurethaan (PUR), Elastaan (EL), Katoen (CO),
Polyester (PES), Polydimethylsiloxaan-polyurea-blok-copo-
lymeer (PDHC)

[o] — Medical Device (Medisch hulpmiddel)
- |dentificatiecode van de DataMatrix als UDI

Datum van de
informatie:
2026-03



Gentile paziente,

ti ringraziamo molto per aver scelto di utilizzare un prodotto Bauerfeind.

Tiauguriamo una rapida guarigione.

Ti preghiamo di leggere le istruzioni per l'uso con cura e nella loro interezza. Qualora qualcosa non fosse chiaro o in caso di
domande, prima di utilizzare il prodotto, ti consigliamo di consultare nuovamente il tuo medico o il personale specializzato'.
Conserva le presenti istruzioni per 'uso nel caso in cui le volessi consultare nuovamente in un secondo momento.

Destinazione d'uso

LumboTrain straight/LumboTrain waisted sono dispositivi
medici. Sono tutori per il sostegno della muscolatura dorsale
in caso di disturbi alle vertebre lombari.

Indicazioni

« Stati dolorosi generici nella regione lombare (acuti e
cronici)

» Patologie degenerative del rachide lombare, ad es.
osteocondrosi, spondilartrosi, deformita lombari,
spondilolisi senza scivolamento vertebrale

« Esito in seguito a prolasso (impiego conservativo, post-ope-
ratorio)

« Esito in seguito a discectomia

Controindicazioni

In presenza dei seguenti quadri patologici, l'utilizzo del pro-

dotto e indicato solo previa consultazione del proprio medico:

« Lesioni/patologie cutanee nell'area del corpo trattata, in
particolare in caso di sintomatologie inflammatorie, cosi
come in presenza di cicatrici in rilievo con gonfiore, arros-
samento e ipertermia

« Disturbi da sensibilizzazione

« Grave insufficienza della capacita cardiaca e polmonare
(rischio di aumento della pressione sanguigna a ortesi
indossata e di maggiore affaticamento corporeo)

Chiedere al proprio medico se anche le patologie di cui si &

affetti rientrano tra quelle indicate.

Istruzioni al primo utilizzo

Se si desidera utilizzare il prodotto Bauerfeind in conse-
guenza di disturbi acuti, lesioni o in seguito alla guarigione
da quadri patologici pregressi, prima del primo utilizzo
occorre obbligatoriamente richiedere un consulto medico
professionale e seguire le indicazioni ricevute. Potrebbero
essere presenti delle limitazioni da osservare che il perso-
nale specializzato' provvedera a illustrare.

In caso di sospetto o presenza conclamata di problemi legati
alla pressione sanguigna e di intensa attivita fisica, l'utilizzo
prolungato del prodotto puo ulteriormente influire sulla
pressione sanguigna stessa.

Una volta prescritto/acquistato il prodotto, utilizzarlo esclu-
sivamente seguendo le rispettive indicazioni e osservando le
eventuali ulteriori indicazioni del proprio medico/personale
specializzato'. Qualora si desiderasse utilizzare il prodotto
in concomitanza con farmaci, altri dispositivi medici o altre
terapie, consultare prima in merito il proprio medico/perso-
nale specializzato'.

Qualora durante l'utilizzo del prodotto si dovessero contrarre
ulteriori patologie o subire lesioni, rivolgersi immediata-
mente al proprio medico.

Rischi di impiegoA

» Non apportare modifiche di propria iniziativa al prodotto, in
guanto in tal caso questo non sarebbe in grado di svolgere
come atteso la sua funzione e/o potrebbe avere conse-
guenze negative sulla salute.

+ L'ausilio non deve essere indossato eccessivamente
stretto, in quanto potrebbe causare sintomatologie locali da
compressione o, in casi rari, costrizione dei vasi sanguigni
e dei nervi.

« Qualora si dovessero rilevare alterazioni o un peggiora-
mento dei disturbi in correlazione con l'utilizzo del prodotto
(ad es. ristagno all'interno dei tessuti, irritazioni cutanee,
gonfiori ecc.), interrompere l'utilizzo e rivolgersi al proprio
medico/al personale specializzato'.

Se si toglie del tutto il prodotto, la rispettiva parte del corpo
non viene trattata in modo sufficiente e, in caso di sovrac-
carico, puo subire dei danni. In questo caso procedere con
particolare cautela.

Possono inoltre essere presenti limitazioni legate alle
indicazioni, in merito alle quali il personale specializzato’
sara in grado di fornire informazioni. In particolare la guida
di autoveicoli, di altri mezzi di spostamento o di macchine
potrebbe essere possibile solo limitatamente. Lo stesso
vale per l'utilizzo di scale, attrezzi e attrezzatura sportiva.
In caso di dubbi suggeriamo di interrompere tempora-
neamente lo svolgimento delle attivita precedentemente
indicate.

Per le persone che per ragioni legate all'eta o a disabilita
fisiche/mentali necessitano di supervisione, ogni utilizzo
del prodotto deve avvenire sotto monitoraggio.

Fare in modo che il prodotto non entri in contatto con
prodotti contenenti grassi e sostanze acide, pomate, lozioni,
basi, sabbia 0 acqua salata.

In caso di ipersensibilita, consultare il proprio medico
prima del primo utilizzo. Qualora si dovesse verificare una
reazione allergica/di ipersensibilita nel quadro dell'utilizzo
del prodotto, interromperne l'impiego e consultare imme-
diatamente un medico.

Non esporre in nessun caso il prodotto all'irraggiamento
solare diretto, al calore o al freddo per periodi prolungati

di tempo.

Istruzioni per l'uso

» Osservare sempre le istruzioni per indossare e togliere
il prodotto e le ulteriori istruzioni di impiego fornite dal
medico/personale specializzato?.

» Dal momento che il prodotto svolge la sua azione in
particolare durante l'attivita fisica, raccomandiamo di
toglierlo durante le fasi prolungate di riposo.

« Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia integro.
Utilizzare solo prodotti integri.

« £ assolutamente necessario farsi illustrare dal medico/
personale specializzato? come indossare/togliere il
prodotto e farsene spiegare chiaramente il funzionamento.
In caso di variazioni nella circonferenza della parte del
corpo interessata potrebbe inoltre essere necessario
riadattare il prodotto/ordinare un nuovo prodotto.

Come indossare il prodotto

« Attaccare la pelotta al centro della superficie in velcro del
bendaggio in modo tale che l'incavo tra i nodi in rilievo si
snodi al centro. (D

« Infilare le dita nei passanti per le dita e posizionare il
bendaggio intorno alla vita. @ La pelotta deve essere
posizionata al centro della schiena.

« Tirare in modo uniforme entrambe le meta della chiusura
in avanti e sovrapporle: premere il lato sinistro sull'addome
e fissarvi sopra il lato destro. Nel fissaggio, togliere le dita
dal taschino per le dita di sinistra. @) &

Istruzioni per la pulizia

Utilizzare un detersivo delicato e un sacchetto a rete. Rimuo-
vere la pelotta e lavarla a mano. Chiudere tutte le chiusure
in velcro.

Osservare le indicazioni integrative riportate sull’etichetta

cucita/incollata sul prodotto. Lavare il prodotto a 30°C/86 °F.

La cura regolare assicura l'efficacia dell'azione del prodotto.

Punto di impiego
Schiena

Istruzioni per il riutilizzo
Il prodotto e destinato al trattamento individuale di un
paziente o di una paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge del paese in cui il

prodotto e stato acquistato. Qualora si presuma di trovarsi

in presenza di un caso coperto da garanzia, rivolgersi per

prima cosa direttamente al soggetto presso il quale il

prodotto e stato acquistato. Il prodotto deve essere lavato

prima di avvalersi della garanzia. Qualora non siano state

osservate le istruzioni sull'utilizzo e la cura del prodotto, cio

potrebbe limitare o escludere l'applicabilita della garanzia.

La garanzia e esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

« Mancata osservanza delle istruzioni del medico/personale
specializzato’

« Modifiche al prodotto apportate di propria iniziativa

Avvertenze sulla responsabilita

In linea di principio non effettuare autodiagnosi, non
ricorrere ad autotrattamenti e non assumere farmaci in
autonomia, a meno che non si appartenga alla categoria del
personale specializzato'.

Prima di utilizzare per la prima volta il dispositivo medico,
rivolgersi a un medico o a personale specializzato', in quanto
solo in questo modo puo essere valutata su base individuale
l'efficacia del prodotto sul proprio corpo, e possono essere
individuati eventuali rischi di utilizzo/effetti collaterali.
Seguire il consiglio di detto personale specializzato', oltre

a tutto quanto indicato nel presente documento o nella

sua rappresentazione, anche parziale, online (anche testi,
immagini, grafici ecc.).

1 E considerato personale specializzato ogni persona autorizzata, in base ai regolamenti statali o istituzionali oltre che ad altre disposizioni
applicabili, all'adattamento e alla formazione in merito all'utilizzo di tutori e ortesi. In qualita di produttori raccomandiamo vivamente che queste

T

Obbligo di segnalazione

Sulla base delle disposizioni di legge regionali & fatto obbligo
di comunicare immediatamente, sia al fabbricante che
all'autorita competente per i dispositivi medici (in Germania:
Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte -
istituto federale per farmaci e dispositivi medici) qualsiasi
incidente grave verificatosi durante l'utilizzo di questo
dispositivo medico.

Smaltimento
Smaltire questo prodotto in ottemperanza alle disposizioni
locali.

Composizione del materiale

LumboTrain straight

Poliammide (PA), Elastomero termoplastico (SEBS Com-
pound), Polipropilene (PP), Poliuretano termoplastico (TPU),
Elastan (EL), Poliuretano (PUR), Cotone (CO), Poliestere (PES),
Polietilene (PE), Copolimero a blocchi polidimetilsilossano
poliurea (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliammide (PA), Elastomero termoplastico (SEBS Com-
pound), Polipropilene (PP), Poliuretano termoplastico (TPU),
Poliuretano (PUR), Elastan (EL), Cotone (CO), Poliestere (PES),
Copolimero a blocchi polidimetilsilossano poliurea (PDHC)

- Medical Device (Dispositivo medico)
- Identificativo della matrice di dati UDI

Informazioni
aggiornate al:

persone dispongano di una formazione in campo ortopedico o di competenze equiparabili e che operino nell’ambito di un‘infrastruttura ortopedica. 2026-03



Estimada paciente, estimado paciente,

muchas gracias por querer utilizar un producto de Bauerfeind.

Le deseamos una pronta recuperacion.

Leay siga cuidadosamente todas las instrucciones de uso. Si no entiende algo o tiene preguntas,
todavia no utilice el producto. Consulte nuevamente a su médico o al personal especializado’.
Guarde estas instrucciones de uso para poder consultarlas mas adelante cuando lo necesite.

Ambito de aplicacion

LumboTrain straight/LumboTrain waisted son produc-

tos sanitarios. Los vendajes sirven como soporte para la
musculatura de la espalda en caso de dolores en la zona de
la vértebra lumbar.

Indicaciones

« Dolor generalizado en la zona de la columna lumbar (agudo
y cronico)

« Dolencia degenerativa de las vértebras lumbares (p.ej.
osteocondrosis, espondilartrosis, deformidades lumbares,
espondildlisis sin desplazamientos vertebrales)

« Estados tras un prolapso (terapia conservadora, posope-
ratoria)

« Estados tras discectomia

Contraindicaciones

« En los siguientes cuadros clinicos, el uso del producto solo
estd indicado previa consulta con su médico:

« Enfermedades o lesiones cutaneas en la zona del cuerpo
tratada, especialmente en presencia de inflamaciones,
asi como cicatrices elevadas acompafnadas de hinchazén,
enrojecimiento y aumento de temperatura

« Alteraciones en la sensibilidad

« Limitaciones importantes de la eficacia cardiopulmonar
(peligro de aumento de la presion sanguinea al realizar
grandes esfuerzos con la ortesis colocada)

Consulte con su médico si sus afecciones también se inclu-

yen entre las mencionadas.

Indicaciones antes del primer uso

Si desea utilizar su producto Bauerfeind debido a molestias
agudas, lesiones o enfermedades previas ya curadas, es
imprescindible que consulte previamente con un profesional
médico y siga sus indicaciones antes del primer uso. Pueden
existir limitaciones especificas para usted que deben tenerse
en cuenta y que seran evaluadas por el personal especiali-
zado'.

En caso de problemas de presion arterial conocidos o
sospechados, y durante una actividad fisica intensa, el uso
prolongado del producto puede influir adicionalmente en su
presion arterial.

Tras la prescripcion o adquisicion del producto, utilicelo
exclusivamente segun la indicacion médica y siguiendo

las instrucciones adicionales de su médico o del personal
especializado'. Si desea utilizar el producto junto con medi-
camentos, otros productos sanitarios o terapias adicio-
nales, consulte previamente con su médico o el personal
especializado'.

Sidurante el uso del producto sufre alguna enfermedad o
lesion adicional, acuda también de inmediato a su médico.

Riesgos de usoA

« No realice modificaciones en el producto por iniciativa
propia, ya que podria dejar de funcionar como se espera
y/o causar dafnos a la salud.

« El producto médico no debe ajustarse demasiado, ya que
esto puede provocar presion localizada o, en casos poco
frecuentes, comprimir vasos sanguineos o nervios que lo
atraviesan.

+ Si nota cambios o molestias crecientes relacionados con
el uso del producto (por ejemplo, congestion de tejidos,
irritaciones cutaneas, hinchazoén, etc.), interrumpa su

uso de inmediato y consulte a su médico o al personal
especializado’.

Si se retira completamente el producto, no se garantiza
una sujecion adecuada y la parte del cuerpo afectada
puede sufrir danos adicionales en caso de esfuerzo. En ese
caso, tenga especial precaucion.

Ademas, pueden existir limitaciones especificas relaciona-
das con la indicacion médica, sobre las cuales el personal
especializado’ le informara. En particular, la conduccion de
vehiculos, otros medios de transporte o maquinaria puede
estar limitada. Lo mismo se aplica al uso de escaleras,
herramientas y equipos deportivos. En caso de duda,
recomendamos abstenerse temporalmente de realizar las
actividades mencionadas.

En personas que, debido a su edad o a discapacidades fisi-
cas o mentales, requieren supervision, el uso del producto
debe realizarse siempre bajo vigilancia.

Evite el contacto del producto con sustancias grasas o
acidas, pomadas, lociones, sustancias alcalinas, arena o
agua salada.

Si le han detectado hipersensibilidad, consulte a su médico
antes de utilizar el producto por primera vez. Si durante

el uso del producto se manifiesta una hipersensibilidad o
reaccion alérgica, interrumpa su utilizacion de inmediato y
consulte sin demora a un médico.

No exponga nunca su producto a la luz solar directa, al
calor o al frio durante periodos prolongados.

Indicaciones de uso

« Siga en todo momento las indicaciones de colocacion y
retirada, asi como las demas indicaciones de uso propor-
cionadas por su médico o el personal especializado’.

Dado que el producto actta especialmente durante la
actividad fisica, retirelo durante los periodos de descanso
prolongados.

Antes de cada uso, verifique que el producto esté en
perfectas condiciones. Solo deben utilizarse productos que
estén en perfectas condiciones.

Asegurese de que su médico o el personal especializado’
le muestre como colocar y retirar el producto, y le explique
claramente cémo funciona. En caso de cambios en el con-
torno de la parte del cuerpo afectada, puede ser necesario
reajustar o volver a prescribir el producto.

Fijar la almohadilla en el centro de la superficie de velcro
del vendaje, de manera que la entalladura de los botones
en relieve quede vertical en el centro.@

Introducir los dedos en los pasadores de mano y colocar
el vendaje alrededor de la cintura. () La almohadilla debe
guedar colocada en el centro de la espalda.

Tirar hacia delante ambas mitades de cierre en la misma
medida y colocar una encima de la otra: presionar el lado
izquierdo sobre el abdomen y fijar el lado derecho sobre el
velcro. Al cerrar el velcro, sacar los dedos del pasador de

mano izquierdo. 3) @

Indicaciones para la limpieza

Utilice un detergente para prendas delicadas y una red para
lavado. Retire la almohadilla y limpiela a mano. Cierre todos
los velcros.

Tenga en cuenta las indicaciones adicionales que figuran

en la etiqueta cosida o adhesiva de su producto. Lavar el
producto a 30°C/86 °F. El cuidado regular garantiza una
eficacia optima.

Zona de aplicacion
Espalda

Indicaciones sobre la reutilizacion
El producto esta destinado al tratamiento individual de un
paciente o una paciente.

Garantia

Se aplican las disposiciones legales del pais en el que se

adquirio el producto. Si cree que se trata de un caso de

garantia, dirijase en primer lugar al establecimiento donde

adquirio el producto. El producto debe limpiarse antes de

presentar una reclamacion de garantia. Si no se han seguido

las instrucciones de uso y cuidado del producto, la garantia

puede verse afectada o quedar excluida.

La garantia queda excluida en los siguientes casos:

» Uso no conforme al indicado

« No seguir las instrucciones del médico o del personal
especializado’

« Modificacion no autorizada del producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

Por regla general, no realice autodiagndsticos, autotrata-
mientos, ni automedicaciones, a menos que sea personal
especializado’.

Antes de utilizar por primera vez nuestro producto sanitario,
consulte activamente con su médico o con el personal
especializado’, ya que solo asi podra evaluarse el efecto
individual del producto en su cuerpo y detectarse posibles
riesgos derivados del uso o efectos secundarios. Siga las
recomendaciones del personal especializado’, asi como
todas las indicaciones contenidas en este documento o en
su version en linea —incluso parcial— (incluidos textos,
imagenes, graficos, etc.).

ortopédica adecuada.

Como personal especializado se considera a toda persona que, segln las normativas estatales o institucionales que le sean aplicables y otras
disposiciones, esté autorizada para la adaptacion e instruccién en el uso de vendajes y ortesis. Como fabricante, recomendamos encarecidamente
que dicha persona cuente con formacién en tecnologia ortopédica o competencias equivalentes adquiridas, asi como con una infraestructura

ES

Obligacién de informar

Debido a las disposiciones legales regionales, usted esta
obligado a notificar inmediatamente cualquier incidente
grave relacionado con el uso de este producto sanitario tanto
al fabricante como a la autoridad competente en productos
sanitarios (en Alemania: Bundesinstitut fir Arzneimittel

und Medizinprodukte - instituto federal de medicamentos y
productos sanitarios).

Eliminacion

Deseche el producto conforme a las normativas locales.
Composicion de materiales

LumboTrain straight

Poliamida (PA), Elastémero termoplastico (SEBS Compound),
Polipropileno (PP), Poliuretano termoplastico (TPU), Elastano
(EL), Poliuretano (PUR), Algodon (CO), Poliéster (PES), Polie-
tileno (PE), Copolimero en blogue de poliurea de polidimetil-
siloxano (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamida (PA), Elastomero termoplastico (SEBS Compound),
Polipropileno (PP), Poliuretano termoplastico (TPU), Poliu-
retano (PUR), Elastano (EL), Algodon (CO), Poliéster (PES),
Copolimero en bloque de poliurea de polidimetilsiloxano
(PDHC)

- Medical Device (Producto sanitario)
- Distintivo de la matriz de datos como UDI

Informacion
actualizada en:
2026-03



Caro(a) paciente,

agradecemos-lhe por querer usar um produto da Bauerfeind.

Desejamos-lhe rapidas melhoras.

Leia e siga cuidadosamente todas as instrugées de utilizagdo. Se ndo compreender algo ou tiver ddvidas, ndo utilize o
produto e consulte novamente o seu médico ou o pessoal especializado’. Guarde estas instrugées de utilizacdo para o caso

de precisar de as consultar novamente mais tarde.

Finalidade

LumboTrain straight/LumboTrain waisted sao dispositivos
médicos. As ortoteses destinam-se ao apoio da musculatura
das costas em caso de dores na zona da vértebra lombar.

Indicagoes

« Estados de dor geral na zona da vértebra lombal (aguda e
cronica)

» Doencas degenerativas da coluna lombar, por ex. osteo-
condrose, espondilodiscoartrose, deformidades lombares,
espondilolise sem deslocamento de vértebras

« Em condigoes de prolapso, conservador / pos-operatorio

« Em condigoes de discectomia

Contraindicagoes

Nos seguintes quadros clinicos, o produto so6 deve ser utili-

zado apos consulta com o seu médico:

« Doencas/lesdes cutaneas na regido do corpo sujeita a
tratamento, especialmente em caso de sintomas inflama-
térios, bem como cicatrizes hipertréficas com tumefacao,
rubor e calor local

« Alteracoes da sensibilidade

« Restricdo mais acentuada do desempenho cardiaco e
pulmonar (risco de aumento da pressao arterial ao realizar
esforgos fisicos de maior intensidade com o produto
colocado)

Pergunte ao seu médico se as suas patologias também se

enquadram nesta categoria.

Indicagdes antes da primeira utilizagao

Se pretender utilizar o seu produto da Bauerfeind devido a
queixas agudas, lesoes ou doengas pré-existentes ja resolvi-
das, antes da primeira utilizagao, é indispensavel consultar
um médico e seguir as suas recomendagoes. Podem existir
limitacoes que deve ter em consideragao e que serao avalia-
das pelo pessoal especializado’

Em caso de problemas de pressao arterial identificados

ou suspeitos e de atividade fisica intensa, a utilizagdo pro-
longada do produto pode influenciar adicionalmente a sua
pressao arterial.

Apos prescricdo/aquisicao do produto, utilize-o sempre de
acordo com as indicagoes e respeitando as instrugoes adi-
cionais do médico/pessoal especializado’. Se desejar utilizar
o produto em simultaneo com medicamentos, outros dispo-
sitivos médicos ou outras terapias, consulte previamente o
médico/pessoal especializado’.

Se, durante a utilizagao do produto, adoecer ou sofrer lesoes
adicionais, consulte imediatamente o seu médico.

Riscos inerentes a utilizagao

« Nao faca alteragdes néo autorizadas no produto, pois
este podera deixar de funcionar conforme esperado e/ou
causar danos a saude.

« 0 meio auxiliar nao deve ser colocado demasiado apertado,
pois isso pode causar pressao localizada ou, em casos
raros, Comprimir vasos sanguineos ou nervos.

« Se, durante a utilizagdo do produto, detetar alteragoes ou
agravamento das queixas (p.ex., congestao dos tecidos,
irritagdes cutaneas, tumefagoes, etc.), interrompa de
imediato a utilizagao e consulte o seu médico/pessoal
especializado’.

« Se deixar de utilizar o produto completamente, ndo havera
um suporte suficiente e a parte do corpo em questao
podera sofrer danos adicionais em caso de esforco. Nesse
caso, o cuidado deve ser redobrado.
Podem existir, adicionalmente, limitacoes relacionadas
com a indicacdo que o pessoal especializado’ ird explicar.
Em especial, a condugao de veiculos, outros meios de
transporte ou maquinas pode ser possivel apenas com
limitagoes. O mesmo se aplica ao uso de escadotes, ferra-
mentas e equipamentos desportivos. Em caso de duvida,
aconselhamos a evitar temporariamente as atividades
acima mencionadas.
No caso de pessoas que, devido a idade ou a limitagoes
cognitivas/fisicas, necessitem de supervisao, a utilizacao
do produto deve ocorrer sempre sob vigilancia.
Evite o contacto do produto com substancias gordurosas e
acidas, pomadas, logoes, solugdes alcalinas, areia ou dgua
salgada.
Se lhe for diagnosticada uma hipersensibilidade, consulte
o seu meédico antes da primeira utilizagcao do produto. Se
durante a utilizacdo do produto se verificar uma hipersen-
sibilidade/reacao alérgica, deve interromper imediata-
mente a utilizagdo e consultar um médico sem demora.
« Nunca exponha o produto a luz solar direta, calor ou frio
por longos periodos.

Indicagoes de utilizagdo

« Siga sempre as instrugdes de colocagao e remogao, bem
como outras instrugoes de utilizagdo do seu médico/pes-
soal especializado'.

Como o produto desenvolve o seu efeito especialmente
durante a atividade fisica, retire-o durante periodos de
repouso prolongados.

« Verifique a integridade do produto antes de cada utilizagao.

Apenas podem ser utilizados produtos intactos.

Deve certificar-se de que um médico/pessoal especiali-
zado' demonstra a correta colocagao/remogao do produto,
explicando de forma clara e inequivoca o seu funciona-
mento. Caso ocorram alteragées no perimetro da regido
corporal afetada, podera ser necessario um reajuste/uma
nova prescri¢ao do produto.

Colocagao do produto

» Prender a almofada no centro no velcro da ortétese, de
forma a que a cavidade com saliéncias passe pelo centro,
na vertical.

« Colocar os dedos nos passadores para as maos e a orto-
tese em torno da cintura. () A almofada deve assentar no
centro das costas.

« Puxar as duas metades do fecho uniformemente para
a frente e passa-las uma sobre a outra: pressionar
o lado esquerdo contra o abdomen e prender o lado
direito. Ao prender, tirar os dedos do passador da mao

esquerda. @) @)

Indicagoes de limpeza

Utilize detergente para roupa delicada e um saco para
lavagem. Retire a almofada e limpa a mesma a mao. Aperte
todos os fechos de velcro.

Observe as indicagdes adicionais na etiqueta/autocolante
do produto. Lave o produto a 30°C/86 °F. A conservagao
regular garante uma eficacia ideal.

Local de aplicagao
Costas

Indicagoes para a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento individual de um(a)
paciente.

Garantia

Aplicam-se as disposi¢oes legais do pais onde o produto

foi adquirido. Se suspeitar de uma reclamagao no ambito

da garantia, contacte primeiro diretamente o vendedor do

produto. O produto deve ser limpo antes de apresentar uma

reclamacgao no ambito da garantia. Se as indicagdes relativas

ao manuseamento e conservacao do produto nao forem res-

peitadas, a garantia podera ser afetada ou perder validade.

A garantia nao é valida nos seguintes casos:

« Utilizagao nao conforme a indicacao

« Inobservancia das instrugdes do médico/pessoal especia-
lizado!

« Alteracao nao autorizada do produto

Indicagdes de responsabilidade

Nao proceda, em circunstancia alguma, a autodiagndsti-
cos, autotratamentos ou automedicagao, a menos que seja
pessoal especializado’.

Antes da primeira utilizagdo do nosso dispositivo médico,
procure ativamente aconselhamento junto de um médico
ou do pessoal especializado’ para que o efeito individual
do produto no seu corpo possa ser avaliado e possam

ser identificados quaisquer potenciais riscos inerentes a
utilizagao/efeitos secundarios. Siga, por favor, as orientagoes
do pessoal especializado', assim como todas as indicagcoes
contidas neste documento ou na sua versao online, mesmo
que parcial (incluindo textos, imagens, graficos, etc.).

PT

Obrigacao de notificagao

Por forca das disposicoes legais regionais, é obrigatério
notificar imediatamente qualquer incidente grave relacio-
nado com a utilizagdo deste dispositivo médico tanto ao
fabricante como a autoridade competente pelos dispositivos
médicos (na Alemanha: Bundesinstitut fir Arzneimittel

und Medizinprodukte - instituto federal de medicamentos e
dispositivos médicos).

Eliminagao

Elimine o produto de acordo com as regulamentagdes locais.
Composigao

LumboTrain straight

Poliamida (PA), Elastémero termoplastico (SEBS Compound),
Polipropileno (PP), Poliuretano termoplastico (TPU), Elastano
(EL), Poliuretano (PUR), Algodao (CO), Poliéster (PES), Polie-
tileno w(PE), Copolimero em bloco de polidimetilsiloxano
poliuréia (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamida (PA), Elastomero termoplastico (SEBS Compound),
Polipropileno (PP), Poliuretano termoplastico (TPU), Poliu-
retano (PUR), Elastano (EL), Algodao (CO), Poliéster (PES),
Copolimero em bloco de polidimetilsiloxano poliuréia (PDHC)

— Medical Device (Dispositivo médico)
- Identificador da matriz de dados como UDI

Data da

1 Pessoal especializado é qualquer pessoa que, de acordo com as regulamentacdes estatais ou institucionais aplicaveis e outras diretrizes, esta inf ~
autorizada a proceder a adaptacao e a instruir sobre a utilizacao de bandagens e ortéteses. Como fabricantes, recomendamos vivamente que essa Informacgao:
pessoa tenha formacao em ortopedia ou competéncias comparaveis adquiridas, para além de possuir uma infraestrutura ortopédica. 2026-03



Basta patient!

Tack for att du valjer att anvanda en produkt fran Bauerfeind.

Vionskar dig ett snabbt tillfrisknande.

Las och folj hela bruksanvisningen noga. Om det ar nagot som ar oklart eller om du har fragor ska
du vanta med att anvanda produkten. Prata forst med din lakare eller specialistpersonal’. Spara

denna bruksanvisning for framtida bruk.

Andamalsbestimning

LumboTrain straight/LumboTrain waisted ar medicintek-
niska produkter. Stodforbanden ger stéd at ryggmuskulatu-
ren vid besvar i landryggen.

Indikationer

« Allmanna smarttillstand i ldndryggradsomradet (akuta och
kroniska)

» Degenerativ sjukdom i landryggraden, t.ex. osteokondros,
spondylartros, lumbala deformiteter, spondylolys utan
kotforskjutning

« Tillstand efter prolaps (konservativ/ postoperativ)

« Tillstand efter diskektomi

Kontraindikationer

Vid foljande sjukdomsbilder ska produkten endast anvandas

efter samrad med din lakare:

« Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade kroppsdelen,
sarskilt vid inflammatoriska symptom samt vid upp-
spruckna arr som uppvisar svullnad och rodnad och som
hettar

« Kanselstorningar

« Stérre begransning av hjart- och lungkapaciteten (risk for
6kat blodtryck vid anvandning av stodet och storre fysisk
prestation)

Fraga din ldkare om dven dina sjukdomar raknas hit.

Information fore den forsta anvandningen

Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt pa grund av
akuta besvar, skador eller tidigare sjukdomar som har lakt
ut, ar det mycket viktigt att du radfragar specialistpersonal
och foljer deras rekommendationer innan du anvander
produkten for forsta gangen. Det kan finnas begransningar
som du maste ta hansyn till och som specialistpersonalen’
kan informera om.

Om du vet eller misstanker att du har problem med blodtry-
cket och tranar hart kan blodtrycket paverkas ytterligare om
produkten anvands en langre tid.

Efter forskrivning/inkop av produkten ska den endast anvan-
das enligt indikationen. Folj ytterligare anvisningar fran
lakaren/specialistpersonalen’. Om du vill anvénda produkten
samtidigt som du anvander lakemedel eller andra medicin-
tekniska produkter eller i samband med annan behandling
ska du forst radfraga din lakare/specialistpersonal'.

Om du far en annan sjukdom eller skadar dig under tiden
som produkten anvands ska du omgaende kontakta din
lakare.

AnvéndningsriskerA

« Goringa andringar pa produkten pa eget initiativ, eftersom
den da kanske inte hjalper som avsett, utan i stallet kan
orsaka skador.

- Hjalpmedlet far inte sitta for hart, eftersom det da kan
orsaka tryck lokalt eller i sallsynta fall begransa passe-
rande blodkarl eller nerver.

« Om du upplever férandringar eller att besvaren dkar (t ex
vdtskeansamlingar i vavnaden, hudirritation, svullnader
etc.) nar du anvander produkten ska du sluta anvanda den
och kontakta din lakare/specialistpersonal’.

» Om du tar av produkten helt ar behandlingen inte tillracklig
och den berorda kroppsdelen kan dessutom skadas om
den belastas. Var extra forsiktig i detta fall.

Beroende pa indikationen kan det dven finnas begrédns-
ningar som specialistpersonalen' kan informera om. Det
kan sarskilt innebara en begrdnsad formaga att framféra
fordon och andra fortskaffningsmedel eller mandvrera
maskiner. Detta galler aven anvandning av stegar, verktyg
och traningsmaskiner. Om du ar osaker rekommenderar vi
att du tills vidare avstar fran ovanstaende aktiviteter.
Personer som behdver tillsyn pa grund av alder eller psy-
kiska/fysiska funktionsnedsattningar maste alltid anvanda
produkten under overvakning.

Se till att produkten inte kommer i kontakt med fett- eller
syrahaltiga medel, salvor, lotioner, baser, sand eller
saltvatten.

Om du har en allergi ska du prata med din lakare innan

du anvander produkten for forsta gangen. Om det under
anvandningen av produkten visar sig att du ar overkanslig/
far en allergisk reaktion ska du sluta anvanda produkten
och omgaende kontakta lakare.

Utsatt aldrig produkten for direkt solljus, varme eller kyla
under en langre tid.

Anvandningsinformation

« Folj alltid anvisningarna for pa- och avtagning samt
ytterligare anvandningsanvisningar fran lakare/specialist-
personal’.

« Eftersom produktens effekt ar storst vid fysisk aktivitet ska
du ta av den under langre vilopauser.

« Kontrollera fore varje anvandning att produkten inte ar
skadad. Endast oskadade produkter far anvandas.

« Det ar mycket viktigt att du ber lakaren/specialistpersona-
len' om att visa dig hur du ska ta pa och av produkten och
tydligt forklara hur den fungerar. Om den berorda kropps-
delens omfang andras kan produkten dessutom behdva
justeras/ordineras pa nytt.

Ta pa produkten

« Tryck fast pelotten pa stodférbandets kardborrband sa att
den perforerade kndppningen ar placerad lodrétt och cent-
rerat pa kroppen. (D

« Forin fingrarna i handgreppen och placera stodforbandet
runt midjan. @ Pelotten ska placeras centrerat pa ryggen.

- Fatta tag i kndppningarnas bada halvor, dra dem jamnt
framat och placera dem over varandra: pressa den
vanstra halvan over magen och fast den hogra med
kardborrbandet. Dra darefter ut fingrarna ur det vanstra

handgreppet. 3
Rengoringsanvisningar
Anvand fintvattmedel och en tvattpase. Ta ut pelotten och
rengor den for hand. Stang alla kardborreknappningar.
Observera den ytterligare informationen pa produktens
insydda etikett/dekal. Tvatta produkten i 30 °C/86 ° F. Regel-
bunden skotsel sakerstaller optimal effekt.

Behandlingsomrade
Ryag

Information om ateranvandning
Produkten ar avsedd for individuell behandling av en patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade bestammelserna i det
land dar produkten ar inforskaffad. Vid ett garantiarende ska
du i forsta hand vanda dig direkt till den butik dar du kopte
produkten. Produkten ska rengodras innan den lamnas in vid
ett garantiarende. Om hanterings- och skotselanvisningarna
for produkten inte har foljts kan garantin begransas eller
upphora att galla.

Garantin galler inte i foljande fall:

« Om produkten inte anvands enligt indikationen

« Om anvisningarna fran lakare/specialistpersonal’ inte féljs
» Om du har andrat produkten pa eget bevag

Information om ansvar

Du ska aldrig sjalvdiagnostisera, sjalvbehandla eller sjalv-
medicinera, savida du inte sjalv ar specialistpersonal’.
Innan du anvander var medicintekniska produkt for forsta
gangen ska du aktivt radfraga lékare eller specialistper-
sonal’. Det ar en forutsattning for att kunna bedéma den
individuella effekten av produkten pa din kropp och faststalla
eventuella risker med anvandningen/biverkningar. Folj
raden fran specialistpersonalen’ och all information i denna
broschyr eller dess internetversion — dven i form av utdrag
(inklusive texter, bilder, grafik etc.).

1 Som specialistpersonal raknas personer som, i enlighet med gallande nationella eller institutionella bestammelser och andra foreskrifter, ar
behdriga att gora anpassningar av och ge anvisningar om hur stédférband och ortoser anvands. Som tillverkare rekommenderar vi starkt att en

SV

- kvldiahet
pporteringsskyldig

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig att utan drojsmal
rapportera alla allvarligare tillbud vid anvandning av denna
medicintekniska produkt till saval tillverkaren som till
ansvarig myndighet for lakemedel och medicintekniska
produkter (i Tyskland: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - den federala myndigheten for lakemedel
och medicintekniska produkter).

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala foreskrifter.

Materialsammansittning

LumboTrain straight

Polyamid (PA), Termoplastisk elastomer (SEBS Compound),
Polypropen (PP), Termoplastisk polyuretan (TPU), Elastan
(EL), Polyuretan (PUR), Bomull (CO), Polyester (PES), Polyeten
(PE), Polydimetylsiloxan-polyurea-blocksampolymer (PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamid (PA), Termoplastisk elastomer (SEBS Compound),
Polypropen (PP), Termoplastisk polyuretan (TPU), Polyuretan
(PUR), Elastan (EL), Bomull (CO), Polyester (PES), Polydime-
tylsiloxan-polyurea-blocksampolymer (PDHC)

] - Medical Device (Medicinteknisk produkt)
- Identifierare for datamatris som UDI

Senaste
uppdatering:

sadan person har ortopedteknisk utbildning eller jamforbar kompetens samt en ortopedteknisk infrastruktur. 2026-03



Kjeere pasient

Takk for at du har valgt a bruke et Bauerfeind-produkt.

Vi @nsker deg god bedring.

Les og felg hele bruksanvisningen ngye. Hvis det er noe som er uklart eller du har spersmal, ma du vente med & bruke pro-
duktet. Radfer deg med behandlende lege eller fagpersonale’ forst. Ta vare pa disse bruksanvisningene i tilfelle du trenger

dem senere.

Produktets hensikt

LumboTrain straight/LumboTrain waisted er medisinsk
utstyr. Bandasjene er ment for stgtte av ryggmuskulaturen
ved ubehag i lumbalomradet.

Indikasjoner

« Generelle smertetilstander i lumbalvirvelomradet (akutt
og kronisk)

» Degenerativ sykdom i lumbalvirvel, f.eks. osteokondrose,
spondylartrose, lumbale deformiteter, spondylolyser uten
virvelforskyvning

« Tilstand ved prolaps (konservativ/ postoperativ)

« Tilstand ved diskektomi

Kontraindikasjoner

Ved folgende medisinske tilstander er bruken av produktet

kun indisert etter samrad med behandlende lege:

« Hudsykdommer/-skader i den bergrte kroppsdelen, spesi-
elt ved betennelse, samt hevede arr med hevelse, redhet
og varme

« Sensoriske forstyrrelser

« Sterkere begrensning av hjerte- og lungefunksjonen (fare
for ekt blodtrykk ved anvendt hjelpemiddel og gkt fysisk
prestasjon)

Sper legen om tilstandene faller inn under denne katego-

rien.

Merknader for forstegangs bruk

Hvis du gnsker a bruke Bauerfeind-produktet pa grunn av
akutte plager, skader eller tidligere tilstander, ma du umid-
delbart sgke og folge profesjonelle medisinske rad fer for-
stegangs bruk. Det kan foreligge begrensninger du ma veere
oppmerksom pa, og som vil bli avklart av fagpersonale’.
Hvis du har eller mistenker problemer med blodtrykket og
driver med intens fysisk aktivitet, kan langvarig bruk av
produktet pavirke blodtrykket ytterligere.

Etter at produktet er forskrevet/kjopt, ma det kun brukes

i henhold til indikasjonene og i samsvar med ytterligere
instruksjoner fra behandlende lege/fagpersonale’. Hvis du
onsker a bruke produktet samtidig som du bruker medisiner,
annet medisinsk utstyr eller annen behandling, ma du ferst
radfere deg med behandlende lege/fagpersonale’.

Hvis du utvikler andre sykdommer mens du bruker pro-
duktet eller blir skadet, ma du kontakte behandlende lege
umiddelbart.

Risiko ved anvendelseA

« Du ma ikke gjore endringer pa produktet selv, da dette kan
fore til at det ikke fungerer som det skal og/eller forarsa-
ker helseskader.

« Hjelpemiddelet ma ikke sitte for stramt, da dette kan fare
til lokale trykkpunkter eller i sjeldne tilfeller innsnevring av
blodarer og nerver.

« Hvis du merker endringer eller gkende ubehag (f.eks.
vevsansamling, hudirritasjon, hevelse osv.) under bruk av
produktet, ma du avslutte bruken og kontakte behandlende
lege/fagpersonale’.

« Hvis du fjerner produktet helt, vil dette fore til utilstrekkelig
behandling, og den bergrte kroppsdelen kan bli ytterligere
skadet ved belastning. | dette tilfellet ma du veere ekstra
forsiktig.

« Det kan ogsa foreligge indikasjonsrelaterte begrensninger,
noe fagpersonalet’ vil kunne avklare. Dette kan saerlig
innebaere begrensinger med hensyn til bruk av kjeretay,
andre transportmidler eller maskiner. Det samme gjelder
bruk av stiger, verktay og sportsutstyr. Hvis du er i tvil,
anbefaler vi at du avstar fra de ovennevnte aktivitetene
inntil videre.

Personer som trenger tilsyn pa grunn av alder eller
psykiske/fysiske funksjonshemminger, ma alltid bruke
produktet under tilsyn.

Unnga at produktet kommer i kontakt med fettholdige og
sure stoffer, salver, kremer, baser, sand eller saltvann.
Hvis du har overfalsomhet, ber du radfere deg med
behandlende lege for du bruker produktet for ferste gang.
Hvis du opplever en overfglsomhetsreaksjon/allergisk
reaksjon under bruk av produktet, ma du avslutte bruken
og umiddelbart kontakte lege.

Utsett aldri produktet for direkte sollys, varme eller kulde
over lengre tid.

Anvisninger for bruk

« Folg alltid instruksjonene for pafering og fjerning av pro-
duktet, samt andre instruksjoner for bruk fra behandlende
lege/fagpersonale’.

« Siden produktet er spesielt effektivt under fysisk aktivitet,
bor det fiernes under lengre hvileperioder.

« Kontroller produktets tilstand for hver bruk. Kun uskadde
produkter skal brukes.

« Sgrg for at behandlende lege/fagpersonale’ viser deg hvor-
dan du skal ta pa og fierne produktet, og forklarer hvordan
det fungerer. Hvis omkretsen til den bergrte kroppsdelen
endrer seg, kan det ogsa vaere nedvendig med en ny juste-
ring/forskrivning av produktet.

Pafering av produktet

- Fest pelotten midt pa borreldsens ulne motstykke pa ban-
dasjen, slik at nuppeutsparingen gar loddrett i midten@

« Sett fingrene i handremmene og legg bandasjen rundt
midjen.@ Pelotten skal sitte midt pa ryggen.

« Trekk de to halvdelene av lukkingen jevnt fremover og legg
ene over den andre: press den venstre siden mot magen og
fest den hayre siden oppa. Trekk fingrene ut av den venstre
h&ndremmen for & feste borreldsen. (3

Anvisninger for rengjoring

Bruk finvaskemiddel og et vaskenett. Fjern pelotten og vask
denne for hand. Lukk alle borrelasene.

Veer oppmerksom pa tilleggsinformasjonen pa den pasydde
etiketten/klistremerket pa produktet. Vask produktet ved
30°C/86°F. Regelmessig pleie sikrer optimale resultater.

Bruksomrade
Rygg

Merknader om gjenbruk
Produktet er beregnet for individuell behandling av én
pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet der produktet ble kjopt er
gjeldene. Hvis du mistenker et garantikrav, ma du ferst
kontakte forhandleren du kjgpte produktet av. Produktet ma

rengjores for det sendes inn i forbindelse med et garantikrav.

Manglende overholdelse av instruksjonene for handtering

og pleie av produktet, kan fgre til reduksjon eller bortfall av

garantien.

Garantien bortfaller i folgende tilfeller:

« lkke forskriftsmessig bruk

« Manglende overholdelse av legens/fagpersonalets’
instruksjoner

« Uautoriserte endringer pa produktet

Ansvarsfraskrivelse

Du ma ikke selvdiagnostisere, selvbehandle eller selvmedisi-
nere, med mindre du er fagpersonale'.

Radfer deg med lege eller fagpersonale’ for forstegangs
bruk av vart medisinske utstyr. Kun pa denne maten vil det
vaere mulig a bestemme produktets individuelle effekt pa
kroppen din og mulige risikoer ved anvendelse/bivirkninger.
Folg radene fra dette fagpersonalet’ og all informasjonen

i dette dokumentet eller dets nettversjon - selv i utdrag
(inkludert tekst, bilder, grafikk osv.).

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er du forpliktet til
aumiddelbart rapportere alle alvorlige hendelser ved bruk
av dette medisinske utstyret til bade produsenten og den
kompetente myndigheten for medisinsk utstyr (i Tyskland:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte).

NO

Avhending
Produktet skal avhendes i samsvar med lokale bestemmel-
ser.

Materialsammensetning

LumboTrain straight

Polyamid (PA), Termoplastisk elastomer (SEBS Compound),
Polypropylen (PP), Termoplastisk elastomer (TPU), Elastan
(EL), Polyuretan (PUR), Bomull (CO), Polyester (PES), Polyety-
len (PE), Polydimetylsiloksan-polykarbamid-blokk-kopolymer
(PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamid (PA), Termoplastisk elastomer (SEBS Compound),
Polypropylen (PP), Termoplastisk elastomer (TPU), Polyure-
tan (PUR), Elastan (EL), Bomull (CO), Polyester (PES), Polydi-
metylsiloksan-polykarbamid-blokk-kopolymer (PDHC)

o] — Medical Device (Medisinsk utstyr)
[ - Identifikator for DataMatrix som UDI

Siste

1 Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til & tilpasse og gi instruksjoner om bruk av bandasjer og ortoser i samsvar med gjeldende ivelse:
statlige eller institusjonelle bestemmelser og andre krav. Som produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik person har utdanning innen utgivelse:
ortopediteknikk eller sammenlignbar kompetanse, samt tilgang til ortopediteknisk infrastruktur. 2026-03



Hyva tuotteen kayttaja,
kiitos, etta valitsit Bauerfeind-tuotteen.
Toivotamme sinulle pikaista paranemista.

Lue koko kayttoohje huolellisesti ja noudata sita. Jos et ymmarra jotain tai sinulla on kysyttavaa, ala kayta tuotetta vaan kysy
neuvoa laakariltasi tai ammattihenkildstolta'. Sailyta kayttéohje mahdollista myohempaa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus

LumboTrain straight/LumboTrain waisted ovat laakinnallisia
laitteita. Ne ovat on selkalihaksia tukevia tukia lannerangan
alueen vaivoihin.

Kéayttoaiheet

« Kivut lannerangan alueella (akuutit ja krooniset)

« Lannerangan degeneratiivinen sairaus (esim. osteo-
kondroosi, spondylartroosi, lannerangan epamuodostumat,
spondylolyysit ilman nikamasiirtymaa)

« Prolapsin jalkihoito (konservatiivinen ja leikkauksen
jalkeinen)

« Nikamavalilevyn poistoleikkauksen jalkihoito

Kayttorajoitukset

Neuvottele tuotteen kadytosta laakarin kanssa seuraavissa

tilanteissa:

« lhosairaudet/-vammat hoidettavalla alueella, varsinkin jos
kyseinen alue on tulehtunut tai jos kyseisella alueella on
koholla olevia arpia, jotka ovat turvonneet, punoittavat tai
kuumottavat

« Tuntohairiot

Sydamen ja keuhkojen toiminnan huomattava heikentyminen

(verenpaineen kohoamisen riski apuvalineita kdytettdessa

seka voimakkaassa ruumiillisessa rasituksessa).

Kysy laakariltasi, koskeeko tama myos sinun sairauksiasi.

Ensimmaista kayttokertaa koskevia ohjeita

Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-tuotetta akuut-
tien vaivojen, vammojen tai parantuneiden aiempien saira-
uksien vuoksi, kysy ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen ensimmaista kayttokertaa ja noudata
saamiasi neuvoja. Tuotteen kayttoon saattaa kohdallasi
liittya rajoituksia, jotka sinun on otettava huomioon ja joista
ammattihenkildsto' osaa kertoa sinulle.

Jos sinulla on todettu tai epailladan verenpaineongelmia ja
harrastat intensiivista lilkkuntaa, tuotteen pitkaaikainen kaytto
voi myos vaikuttaa verenpaineeseesi.

Kayta tuotetta ainoastaan kayttoaiheen mukaisestija
laakarisi/ammattihenkiléston' ohjeita noudattaen. Jos haluat
kayttaa tuotetta samanaikaisesti ldakkeiden, muiden laakin-
nallisten laitteiden tai muiden hoitojen kanssa, kysy ensin
neuvoa ladkariltdsi/ammattihenkildstolta’.

Jos sairastut tai loukkaannut muulla tavalla tuotteen kayton
aikana, ota valittomasti yhteytta laakariisi.

Kayttoon liittyvat riskit

« Al3 tee tuotteeseen omavaltaisia muutoksia, silla silloin se
ei anna tarvittavaa apua ja/tai voi aiheuttaa terveydellista
haittaa.

« Apuvalinetta ei saa kiristaa liian tiukalle, silla se voi aiheut-
taa paikallista puristusta tai harvinaisissa tapauksissa
painaa verisuonia tai hermoja.

« Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa muutoksia tai
vaivojen pahenemista (esim. kudosturvotusta, ihoarsytysta,
turvotusta jne.), keskeyta tuotteen kaytto ja ota yhteytta
laakariisi/ammattihenkilostoon’.

« Jos riisut tuotteen kokonaan, hoidettavaa ruumiinosaa ei
tueta riittavasti, jolloin se voi lisaksi vahingoittua kuormi-
tuksessa. Ole tallaisessa tapauksessa erityisen varovainen.

« Kayttoaiheissa voi olla lisaksi rajoituksia, joista ammatti-
henkilostd' osaa kertoa sinulle. Rajoituksia voi liittya eten-
kin ajoneuvojen ja muiden kulkuvalineiden kuljettamiseen
tai koneiden kayttoon. Sama koskee tikkaiden, tyokalujen
ja urheiluvalineiden kayttod. Jos olet epdvarma asiasta,
suosittelemme valttamaan edella mainittuja tehtavia ensi
alkuun.

« Henkildiden, jotka ikansa tai henkisten/fyysisten rajoittei-
densa vuoksi tarvitsevat valvontaa, on kaytettava tuotetta
vain valvonnan alaisena.

«» Tuote ei saa joutua kosketuksiin rasvoja tai happoja sisal-
tavien aineiden, voiteiden, kosteusemulsioiden, emasten,
hiekan tai suolaveden kanssa.

« Jos sinulla on todettu yliherkkyys, kysy neuvoa laakariltasi
ennen tuotteen ensimmaista kdyttokertaa. Jos tuotteen
kayton yhteydessa ilmenee yliherkkyytta tai allerginen
reaktio, lopeta tuotteen kaytto ja hakeudu valittomasti
laakariin.

- Ald koskaan altista tuotetta pitk3aikaisesti suoralle aurin-
gonvalolle, kuumuudelle tai kylmyydelle.

Kayttoohjeet

» Noudata aina pukemista ja riisumista koskevia ohjeita seka
laakarisi/ammattihenkildston' antamia muita kdyttohjeita.

+ Koska tuotteen vaikutus ilmenee ensisijaisesti liikkunnan
aikana, riisu se pidemman lepovaiheen ajaksi.

« Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta tuote on ehja.
Vain ehjaa tuotetta saa kayttaa.

« Pyyda ehdottomasti lddkaria/ammattinenkiléstéa’ nayt-
tamaan, miten tuote puetaan ja riisutaan, ja selittamaan
selkedsti, miten tuote toimii. Hoidettavan ruumiinosan
ymparysmitan muuttuessa voi lisaksi olla tarpeen saataa
tuotetta uudelleen tai maarata uusi tuote.

Tuotteen pukeminen

Kiinnita pelotti keskelle tuen tarranauhaa siten, etta nyppy-

pintainen ura kulkee suorassa keskella.

« Pujota sormet kasilenkkeihin ja aseta tuki vyotaron ympa-
rille. (@ Pelotin on oltava keskelld selkaa.

« Veda kiinnitysosia molemmilta puolin yhta paljon eteen ja
vie ne paalletysten. Paina vasen puolisko vasten vatsaa
ja oikea puolisko vasemman paalle. Ennen tarranauhojen
kiinnittamista veda sormet pois vasemmastakasilenkista.

®6

Puhdistusohjeet

Kayta tuen pesemiseen hienopesuainetta ja pesupussia.
Poista pelotti ja puhdista se kdsin. Sulje kaikki tarranauhat.
Noudata tuote-etiketissd/tarrassa olevia lisdohjeita. Pese
tuote 30°C/86 ° F:ssa. Saanndllinen hoito takaa tuotteen
optimaalisen vaikutuksen.

Kayttoalue
Selka

Tuotteen uudelleenkaytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Takuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan lainsaadantoa.
Mahdollisessa takuutapauksessa ota ensin yhteytta tuotteen
myyjaan. Tuote on puhdistettava ennen takuuvaatimuksen

esittamista. Jos tuotteen hoito- ja kasittelyohjeita ei ole nou-

datettu, takuuta voidaan rajoittaa tai se voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden vastaisesti

« Laakarin/ammattihenkildston' antamia ohjeita ei ole
noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

Tuotevastuu

Al3 diagnosoi vaivaasi itse tai suorita itsehoitoa tai itselaa-
kintaa, ellet kuulu ammattihenkilostoon'.

Ennen kuin kaytat laakinnallista laitetta ensimmaista kertaa,
kysy neuvoa l&dkarilta tai ammattihenkilostolta', silla se

on ainoa tapa arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi ja
maarittda mahdolliset kayttoon liittyvat riskit ja haittavai-
kutukset. Noudata ammattihenkiloston' neuvoja ja kaikkia
taman asiakirjan tai siita verkossa kokonaisena tai osittai-
sena julkaistun version ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat,
grafiikat jne.).

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan lainsaadannon nojalla
kaikista taman ladkinnallisen laitteen kayttoon liittyvista
vakavista haittatapahtumista on ilmoitettava valittomasti
sekad valmistajalle ettd toimivaltaiselle valvontaviranomai-
selle (Saksassa Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizin-
produkte - laakkeista ja laakinnallisista laitteista vastaava
Saksan liittotasavallan instituutti).

Havittaminen
Havita tuote paikallisten maaraysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus

LumboTrain straight

Polyamidi (PA), Termoplastinen elastomeeri (SEBS Com-
pound), Polypropeeni (PP), Termoplastinen polyuretaani
(TPU), Elastaani (EL), Polyuretaani (PUR), Puuvilla (CO),
Polyesteri (PES), Polyeteeni (PE), Polydimetyylisiloksaani-po-
lyurea-blokkipolymeeri (PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamidi (PA), Termoplastinen elastomeeri (SEBS Com-
pound), Polypropeeni (PP), Termoplastinen polyuretaani
(TPU), Polyuretaani (PUR), Elastaani (EL), Puuvilla (CO),
Polyesteri (PES), Polydimetyylisiloksaani-polyurea-blokkipo-
lymeeri (PDHC)

o] — Medical Device (Ladkinnallinen laite)
[uo] - Datamatriisin tunniste UDI:na

Tiedot

1 Ammattihenkilostéon lukeutuvat henkildt, jotka voimassa olevien kansallisten tai institutionaalisten maaraysten ja muiden saantojen mukaisesti T .
ovat valtuutettuja sovittamaan tukia ja ortooseja ja opastamaan niiden kaytossa. Valmistajana ehdoton suosituksemme on, etta tallaisella paivitetty:
henkilolla on teknisen ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen seka kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus 2026-03



Kaere patient

Tak, fordi du har valgt at benytte et Bauerfeind-produkt.

Vi gnsker dig rigtig god bedring.

Du bedes laese hele brugsanvisningen og felge instruktionerne ngje. | tilfzelde af tvivl, eller hvis du har spergsmal, skal du
vente med at bruge produktet. Kontakt i stedet din laege eller specialist’ igen. Gem denne brugsanvisning, sa du kan laese

den igen senere, hvis du skulle have brug for det.

Anvendelsesomrade

LumboTrain straight/LumboTrain waisted er medicinsk uds-
tyr. Bandagerne tjener til understetning af rygmuskulaturen
ved smerter i l&endehvirvelomradet.

Indikationer

« Generelle smerter i regionen ved laendehvirvelsgjlen
(akut og kronisk)

« Degenerativ sygdom i l&endehvirvelsgjlen, f.eks. osteochon-
drose, spondylartrose, lumbale deformiteter, spondylolyse
eller glidning mellem hvirvler

« Tid efter prolaps (konservativt/a postoperativt)

« Tid efter diskektomi

Kontraindikationer

Ved folgende tilstande ber produktet kun anvendes efter

samrad med din laege:

« Hudsygdomme eller skader i det omrade af kroppen, der
behandles, navnlig ved inflammatoriske symptomer og
haevede ar, hudredmen og varmefornemmelse

» Folsomhedsforstyrrelser

« Starre forringelse af hjerte- og lungefunktionen (risiko
for forhgjet blodtryk, nar hjeelpemidlet er taget pa, og der
udferes sterre kropslig aktivitet)

Sperg din laege, om dine sygdomme eventuelt falder under

denne kategori.

For farste brug

Hvis du planleegger at bruge dit Bauerfeind-produkt pa
grund af akutte gener, skader eller tidligere eksisterende nu
helbredte tilstande, ber du altid hurtigt sege professionel
medicinsk radgivning og felge de rad, du far, fer du bruger
produktet fgrste gang. Der kan vaere begransninger, som du
skal veere opmaerksom pa, og som specialisten’ vil vurdere.
Hvis du har kendte blodtryksproblemer, eller har mistanke
herom, kan leengerevarende brug af produktet under intens
fysisk aktivitet pavirke dit blodtryk yderligere.

Nar du har faet produktet ordineret, og du har kgbt det, bor
du kun benytte det som anfert og i overensstemmelse med
de yderligere instruktioner fra din leege eller specialist’. Hvis
du gnsker at bruge produktet samtidig med indtagelse af
medicin, andet medicinsk udstyr eller andre behandlinger,
ber du radfere dig med din leege eller specialist’ forinden.
Hvis du bliver syg eller kommer til skade, mens du bruger
produktet, bgr du straks kontakte din laege.

Risici ved anvendelseA

- Foretag aldrig eendringer ved produktet pa egen hand.
Sadanne @ndringer kan fere til, at produktet maske ikke
virker som forventet og/eller kan forarsage sundhedsska-
der.

« Hjaelpemidlet ma ikke sidde for stramt, da det kan
forarsage lokale trykgener eller i sjeeldne tilfelde tryk pa
blodkar eller nerver.

« Hvis du oplever &ndringer eller tiltagende gener (f.eks.
vaeskeophobning i vaeyv, hudirritation, haevelse eller lig-
nende) i forbindelse med brug af produktet, skal du afbryde
brugen og kontakte din laege eller specialist'.

« Hvis du tager produktet helt af, er der ikke laengere
tilstrekkelig stotte til den kropsdel, som plejes, hvorfor
den kan tage skade ved belastning. Veer yderst forsigtigt i
disse tilfeelde.
Endvidere kan der vaere begransninger i forbindelse med
brugen, som specialisten' vil oplyse om. Navnlig kan der
vaere begraensninger ved betjening af motorkeretgjer,
andre transportmidler eller maskiner. Dette geelder ogsa
for brug af stiger, vaerktgj og sportsudstyr. Vi tilrader, at du
afholder dig fra de navnte aktiviteter, hvis du er i tvivl.
Ved personer, der pa grund af alder eller nedsatte fysisk
eller mental funktion har brug for opsyn, skal produktet
altid bruges under opsyn.
Undga, at produktet kommer i kontakt med fedtstoffer eller
syreholdige midler, salver, lotioner, basiske midler, sand
eller saltvand.
Kontakt din laege, for du bruger produktet farste gang, hvis
du har faet konstateret overfglsomhed. Afbryd brugen
af produktet, og kontakt din laege, hvis du oplever en
overfglsomheds- eller allergisk reaktion under brugen af
produktet.
« Udseet aldrig produktet for direkte sollys, varme eller kulde
i leengere tid.e.

Brugsanvisning

« Folg altid instruktionerne for af- og patagning og andre
instruktioner, som du har faet af din laege eller specialist’.

» Da produktet navnlig virker under fysisk aktivitet, ber du
altid tage det af under leengere hvileperioder.

« Kontrollér fer hver brug, at produktet er i god stand. Brug
kun ubeskadigede produkter.

« Det er vigtigt, at du beder laegen eller specialisten’ om at
vise dig, hvordan du tager produktet af og pa, og forklare
tydeligt, hvordan det virker. Hvis omkredsen af det krops-
omrade, der behandles, endrer sig, kan det eventuelt veere
nedvendigt at justere eller gentilpasse produktet.

Patagning af produktet

- Pelotten heeftes saledes fast i midten af bandagens velcro,
at mellemrummet mellem nopperne er placeret lodret
midt pd. D

« Set fingrene i stroppen og bandagen om taljem.@ Pelotten
skal sidde midt pa ryggen.

« Treek lukningens to halvdele fremad, indtil de ligger oven
pa hinanden: Press venstre side mod maven og szt hgjre
side fast med velcro. Tag fingrene ud af venstre strop, nar
du setter den fast. @) ®

Renggring

Anvend finvaskemiddel og en vaskepose. Fjern pelotten, og
renger den manuelt. Luk alle velcrolukninger.

Folg ogsa de yderligere instruktioner pa den indsyede
etikette eller klaebemaerkat pa produktet. Vask produktet ved
30°C/86°F. Regelmaessig pleje sikrer en optimal virkning.

Applikationssted
Ryg

Oplysninger om brug med flere patienter
Produktet er kun beregnet til brug med en enkelt patient.

Garanti

De lovmaessige bestemmelser i landet, hvor produktet er
kobt, finder anvendelse. Hvis du overvejer at rejse et krav om
garantiydelse, bedes du forst kontakte stedet, hvor du har
kobt dit produkt. Produktet skal ggres rent, fgr det indleveres
til garantiydelse. Hvis instruktionerne for handtering og pleje
af produktet ikke er fult, kan de begraense eller ugyldiggere
garantien.

Garantien finder ikke anvendelse ved:

* Brug i strid med indikationerne

« Manglende overholdelse af laegens eller specialistens’

« /&ndringer ved produktet udfert pa egen hand

Oplysninger om ansvar

Foretag ikke selvdiagnoser, selvbehandling eller selvmedici-
nering, medmindre du selv er specialist'.

Radfer dig altid med en laege eller specialist’, for du bruger
vores medicinske udstyr farste gang. Kun pa denne made

er det muligt at vurdere den specifikke virkning af produktet
pa din krop og bestemme en eventuel risiko og/eller bivirk-
ninger ved anvendelse. Folg altid radene fra specialisten' og
alle anvisninger i dette dokument eller dets online praesenta-
tion, ogsa i uddrag (inklusive tekster, billeder, grafik osv.).

Indberetningspligt

Som felge af krav i den lokale lovgivning har du pligt til

at indberette enhver alvorlig haendelse i forbindelse med
brugen af dette medicinske udstyr til bade fabrikanten og
den ansvarlige myndighed for medicinsk udstyr (i Tyskland:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte - det
tyske agentur for leegemidler og medicinsk udstyr).

1 Specialist er enhver person, som i henhold til gaeldende nationale eller institutionelle bestemmelser samt gvrige retningslinjer har autorisation
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Bortskaffelse
Bortskaf produktet i overensstemmelse med de lokalt gael-
dende bestemmelser.

Materialesammensatning

LumboTrain straight

Polyamid (PA), Termoplastisk elastomer (SEBS Compound),
Poly-propylen (PP), Termoplastisk polyuretan (TPU), Elastan
(EL), Polyuretan (PUR), Bomuld (CO), Polyester (PES),
Polyaetylen (PE), Polydimetylsiloxan-polyurinstof-blokcopo-
lymer (PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamid (PA), Termoplastisk elastomer (SEBS Compound),
Poly-propylen (PP), Termoplastisk polyuretan (TPU), Poly-
uretan (PUR), Elastan (EL), Bomuld (CO), Polyester (PES),
Polydimetylsiloxan-poly-urinstof-blokcopolymer (PDHC)

o] — Medical Device (Medicinsk udstyr)
[uo] - Mzerkning af DataMatrix som UDI

Oplysningernes

til at tilpasse og instruere i brugen af bandager og ortoser. Som fabrikant tilrader vi kraftigt, at disse personer er i besiddelse af en protese- og datering:
ortoseteknologisk uddannelse eller tilsvarende kompetancer og har adgang til ortopaedisk udstyr og faciliteter. 2026-03



Szanowna Pacjentko, szanowny Pacjencie,

dziekujemy, ze chcg Panstwo korzystac z produktu firmy Bauerfeind.

Zyczymy Panstwu szybkiego powrotu do zdrowia.

Prosimy uwaznie zapoznac sie z niniejsza instrukcja uzytkowania i postepowac zgodnie z nig. Jezeli jakas czes¢ instrukcji
jest niezrozumiata lub maja Panstwo dodatkowe pytania, prosimy wstrzymac sie z uzyciem produktu i ponownie zwrocic¢ sie
do swojego lekarza lub specjalisty'. Instrukcje uzytkowania nalezy zachowac, aby mdc z niej skorzysta¢ w przysztosci.

Przeznaczenie

LumboTrain straight/LumboTrain waisted sg wyrobami
medycznymi. Aktywne ortezy wspomagaja miesnie plecow w
przypadku dolegliwosci odcinka ledzwiowego kregostupa.

Wskazania

« Ogolne dolegliwosci bolowe kregostupa ledZzwiowego
(ostre i przewlekte)

« Zwyrodnienia kregostupa ledZzwiowego, np. osteochond-
roza, spondyloartroza, deformacje w odcinku ledzwiowym,
spondyloliza bez kregozmykow

« Stany pooperacyjne przepuklina (leczenie zachowawcze /
pooperacyjne)

« Stany pooperacyjne discektomia

Przeciwwskazania

W przypadku ponizszych stanow chorobowych zalecamy

stosowanie produktu wytgcznie po konsultacji z lekarzem.

« Choroby/urazy skory na zabezpieczanym obszarze ciata,
w szczegolnosci stany zapalne, a takze wypukte blizny z
opuchlizna, zaczerwienieniem i ociepleniem skory

« Zaburzenia czucia

« Silne ograniczenie wydolnosci serca i ptuc (zagrozenie
wystapienia podwyzszonego cisnienia w przypadku podje-
cia zwiekszonego wysitku podczas noszenia produktu).

W razie innych schorzen nalezy zwroci¢ sie do lekarza.

Wskazowki przed pierwszym uzyciem

Przed przystapieniem do uzywania produktu firmy Bauer-
feind z uwagi na ostre dolegliwosci, urazy lub zaleczone
wczesniejsze schorzenia nalezy koniecznie zasiegnac porady
lekarza i postepowac zgodnie z nig. W indywidualnych
przypadkach moga obowiazywac ograniczenia, ktére nalezy
uwzgledni¢ i oméwic ze specjalistg’.

W przypadku zdiagnozowanych lub podejrzewanych zabu-
rzen cisnienia krwi oraz przy intensywnej aktywnosci fizycz-
nej uzywanie produktu przez dtuzszy czas moze dodatkowo
wptywac na cisnienie krwi.

Po zrealizowaniu recepty na produkt/zakupie produktu
nalezy uzywac go wytgcznie zgodnie ze wskazaniami oraz
dodatkowymi zaleceniami lekarza/specjalisty’. W przypadku
uzywania produktu przy jednoczesnym przyjmowaniu lekow,
stosowaniu innych wyrobdw medycznych lub metod leczenia
nalezy wczesniej zasiegnac porady lekarza/specjalisty’.

W razie wystapienia innego schorzenia lub urazu w trakcie
uzywania produktu nalezy bezzwtocznie zgtosic sie do
lekarza.

Zagrozenia wynikaj ze st -;nA

« Nie nalezy samodzielnie wprowadza¢ zadnych zmian w
produkcie, poniewaz moze wtedy dziata¢ niezgodnie z
oczekiwaniami i/lub w sposob szkodliwy dla zdrowia.
Srodek pomocniczy nie powinien przylegac zbyt ciasno,
poniewaz moze to spowodowac miejscowe zaburzenia
cisnienia, a w rzadkich przypadkach przejsciowe zwezenie
naczyn krwionoénych lub nerwéw.

Jezeli w zwigzku z noszeniem produktu wystapig zmiany
albo nasilenie dolegliwosci (np. zastoje w tkankach, podraz-
nienia skory, opuchlizna, itd.), nalezy przerwac dalsze
uzywanie produktu i zwrdcic sie do lekarza/specjalisty’.

« Po przerwaniu uzywania produktu dany obszar ciata nie
jest wystarczajaco zabezpieczony i przy obcigzeniu istnieje
ryzyko jego dodatkowego uszkodzenia. W takiej sytuacji
nalezy zachowac szczegolng ostroznosc.
Dodatkowo mogg istnie¢ ograniczenia wynikajace z
indywidualnych wskazan, o czym powinien poinformo-
wac specjalista’. W szczegdlnosci moze to obejmowac
ograniczona zdolnos$¢ do prowadzenia pojazddow, innych
srodkéw transportu lub obstugi maszyn. To samo dotyczy
korzystania z drabin, narzedzi i przyrzadéw sportowych.
W razie watpliwosci radzimy tymczasowo zrezygnowac z
wyzej wymienionych czynnosci.
Osoby, ktére z uwagi na wiek lub ograniczenia umystowe/
fizyczne wymagaja nadzoru, powinny uzywac produktu
wytgcznie pod nadzorem.
Nalezy unikac¢ kontaktu produktu ze srodkami zawieraja-
cymi ttuszcz lub kwas, masciami, balsamami, zasadami,
piaskiem lub stong woda.
W razie stwierdzonej nadwrazliwosci przed pierwszym uzy-
ciem produktu nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Jezeli
w trakcie stosowania produktu wystapi nadwrazliwosc/
reakcja alergiczna, nalezy przerwac stosowanie produktu i
bezzwtocznie zwrocic sie do lekarza.
« Produktu nie nalezy wystawiac przez dtuzszy czas na bez-
posrednie dziatanie promieni stonecznych oraz wysokich
lub niskich temperatur.

Wskazowki dotyczace stosowania

« W kazdym przypadku nalezy przestrzegac wytycznych
dotyczacych zaktadania i zdejmowania produktu oraz
pozostatych zalecen lekarza/specjalisty’.

« Poniewaz produkt dziata przede wszystkim podczas aktyw-
nosci fizycznej, nalezy zdejmowac go na czas dtuzszego
odpoczynku.

 Przed kazdym uzyciem produktu nalezy sprawdzi¢, czy nie
jest uszkodzony. Wolno korzystaé wytgcznie z produktow
nieuszkodzonych.

- Lekarz/specjalista’ powinien zademonstrowac, jak nalezy
zaktadac¢/zdejmowac produkt, oraz w razie watpliwosci
wyjasni¢ jego dziatanie. W razie zmiany obwodu danej
czesci ciata moze byc¢ konieczne ponowne dopasowanie/
przepisanie nowego produktu.

Zaktadanie produktu

« Wpia¢ wktadke uciskowa posrodku powierzchni rzepa na
aktywnej ortezie w taki sposdb, aby wgtebienie na wypustki
przebiegato pionowo przez s’rodek.@

« Wtozy¢ palce w kieszonki na palce i zatozy¢ aktywna
orteze na talie. @ Wktadka uciskowa musi sie znajdowac
posrodku plecow.

« Pociggnac rowno dwie czesci zamkniecia do przodu i
poprowadzi¢ je jedng na druga: docisng¢ lewga strone do
brzucha i przymocowac prawa strone na rzep. Zapinajac
rzep wyjac palce z lewej kieszonki na palce. @@

Wskazowki dotyczace czyszczenia

Stosowac $rodek pioracy do delikatnych tkanin i siatke
do prania. Wyja¢ wktadke uciskowa i wyczyscic ja recznie.
Zapiac¢ wszystkie zapiecia na rzep.

Nalezy przestrzega¢ dodatkowych wskazdwek zamieszczo-
nych na wszytej etykiecie/naklejce na produkcie. Produkt
pra¢ w temperaturze 30°C/86 °F. Regularna pielegnacja
gwarantuje optymalne dziatanie produktu.

Miejsce uzycia
Plecy

Wskazowki dotyczace uzycia przez inne osoby
Produkt przewidziany jest do indywidualnego uzytku przez
pacjenta.

Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktorym produkt zostat
zakupiony. Aby zgtosi¢ przypadek objety gwarancjg, nalezy
zwracic sie bezposrednio do punktu, w ktérym produkt zostat
zakupiony. Przed dokonaniem zgtoszenia gwarancyjnego
produkt nalezy wyczysci¢. Nieprzestrzeganie wskazowek
dotyczacych obchodzenia sie z produktem i jego pielegnacji
moze spowodowac ograniczenie lub wytgczenie gwarancji.
Wytaczenie gwarancji nastepuje w przypadku:

« Stosowania niezgodnego z przeznaczeniem

« Nieprzestrzegania zalecen lekarza/specjalisty’

« Dokonywania samodzielnych zmian w produkcie

Odpowiedzialnosé

Zasadniczo nie nalezy samodzielnie przeprowadzac
diagnozy, leczenia ani przyjmowac lekow, chyba ze jest sie
specjalista’.

Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu medycznego
nalezy zwrocic sie o porade do lekarza lub specjalisty’, aby
oceni¢ indywidualny wptyw produktu na organizm oraz moz-
liwe zagrozenia/skutki uboczne zwigzane ze stosowaniem
produktu. Nalezy przestrzegac¢ porad specjalisty’, a takze
wszelkich wskazowek zawartych w niniejszym dokumencie
lub w jego wersji online, réwniez we fragmentach (takich jak
teksty, ilustracje, grafiki itd.).

1 Specjalistg jest kazda osoba uprawniona do dobierania ortez oraz instruowania pacjentéw w zakresie ich uzywania, zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami wydanymi przez panstwo lub instytucje oraz z innymi wymogami. Jako producent zalecamy, aby osoby takie miaty wyksztatcenie w
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Obowiazek zgtoszenia

Zgodnie z miejscowymi przepisami prawa istnieje obowiazek
bezzwtocznego zgtoszenia kazdego powaznego incydentu
przy stosowaniu niniejszego wyrobu medycznego zaréwno
do producenta, jak i do wtasciwego urzedu ds. wyrobow
medycznych (w Niemczech: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - Urzad Rejestracji Produktow Leczni-
czych, Wyrobow Medycznych i Produktéw Biobojczych).

Utylizacja
Produkt nalezy utylizowac¢ zgodnie z miejscowymi przepi-
sami.

Sktad materiatu

LumboTrain straight

Poliamid (PA), Termoplastyczny elastomer (SEBS Compo-
und), Polipropylen (PP), Termoplastyczny poliuretan (TPU),
Elastan (EL), Poliuretan (PUR), Bawetna (CO), Poliester (PES),
Polietylen (PE), Kopolimer blokowy polidimetylosiloksanu i
polimocznika (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamid (PA), Termoplastyczny elastomer (SEBS Compo-
und), Polipropylen (PP), Termoplastyczny poliuretan (TPU),
Poliuretan (PUR), Elastan (EL), Bawetna (CO), Poliester (PES),
Kopolimer blokowy polidimetylosiloksanu i polimocznika
(PDHC)

- Medical Device (Wyréb medyczny)
- Kwalifikator DataMatrix jako UDI

Wersja
dokumentu:

dziedzinie techniki ortopedycznej lub poréwnywalne kompetencje oraz dysponowaty odpowiednig infrastrukturg ortopedyczno-techniczna. 2026-03



Vazena pacientko, vazeny paciente,

dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pouzivat vyrobek znacky Bauerfeind.

Prejeme Vam brzké uzdraveni.

Peclivé si prectéte a dodrzujte cely navod k pouziti. Pokud mate jakékoli nejasnosti nebo dotazy, vyrobek prozatim
nepouzivejte, ale znovu se poradte se svym lékafem nebo odbornym personalem’. Tento navod k pouZiti si uschovejte pro

pripad, Ze byste si v ném chtéli pozdéji néco znovu precist.

Uéel

LumboTrain straight/LumboTrain waisted jsou zdravotnické
prostiedky. Bandaze pusobi jako podpora zadového svalstva
pri obtizich v oblasti bederni patere.

Indikace

- VSeobecné bolestivé stavy v oblasti bederni patere
(akutni a chronické)

- Degenerativni onemocnéni bederni patere — napfiklad
osteochondrdéza, spondylartréza, lumbalni deformity,
spondylolyzy bez klouzani obratll

« Stavy po prolapsu (konzervativné / pooperacné)

« Stavy po diskektomie

Kontraindikace

U nasledujicich onemocnéni je pouziti vyrobku vhodné pouze

po konzultaci s [ékarem:

+ KoZni onemocnéni/poranéni v oSetfované ¢asti téla,
zejména zanétlivé projevy, stejné jako vyvysené jizvy s
otokem, zarudnutim a prehratim

« Poruchy citlivosti

« Vétsi omezeni vykonnosti srdce a plic (nebezpeci zvyseni
krevniho tlaku pfi prilozené pomcce a vétsi télesné
namaze)

Poradte se se svym lékafem, zda se to tyka i vaseho one-

mocnéni.

Pokyny pfed prvnim pouzitim

Pokud chcete pouzivat vyrobek Bauerfeind z dlivodu akutnich
musite pred prvnim pouzitim neprodlené vyhledat odbornou
lékarskou pomoc a fidit se prislusnymi pokyny. Mohou pro
vas platit urcitd omezeni, kterd musite respektovat a ktera
vam vysvétli odborny personal’.

Pri zjisténych nebo predpokladanych problémech s krevnim
tlakem a intenzivni fyzické ndamaze muze delsi pouzivani
vyrobku dodatecné ovlivnit vas krevni tlak.

Po predepsani/zakoupeni vyrobku jej pouzivejte vyhradné

v souladu s indikaci a podle dalsich pokyn( vaseho lékare/
odborného personalu’. Pokud chcete vyrobek pouzivat sou-
¢asné s léky, jinymi zdravotnickymi prostfedky nebo jinymi
terapiemi, poradte se predem se svym lékarem/odbornym
personalem’.

Pokud béhem pouzivani vyrobku nasledné onemocnite nebo
se zranite, neprodlené vyhledejte ékarskou pomoc.

Rizika spojena s pouzitim

« Neprovadéjte na vyrobku svévolné zadné zmény, protoze
by pak nemusel fungovat podle o¢ekavani a/nebo by mohl
zpUsobit poskozeni zdravi.

PomUcka nesmi priléhat pfilis tésné, protoze by to mohlo
vést k lokalnim otlakiim nebo v ojedinélych pripadech k
Utlaku prochazejicich cév nebo nervd.

Pokud v souvislosti s nosenim vyrobku zaznamenate
zmény nebo narustajici obtize (napf. méstnanive tkanich,
podrazdeéni kize, otoky atd.), prestante jej pouzivat a
obratte se na svého lékare/odborny personal’.

Pokud vyrobek zcela odlozite, nebude zajisténa dostatecna
podpora a pri zatézi tak muze dodatecné dojit k poskozeni
prislusné casti téla. V takovém pripadé budte obzvlasté
opatrni.

« Kromé toho mohou existovat omezeni souvisejici s indikaci,
o kterych vas informuje odborny personal'. Zejména mze
byt omezeno fizeni vozidel, jinych dopravnich prostredkl
nebo stroju. Totéz plati pro pouzivani zebrik(, naradi a
sportovniho nacini. V pripadé pochybnosti doporucujeme se
vyse uvedenym cinnostem prozatim vyhnout.

» U osob, které z dlvodu svého véku nebo dusevniho/
télesného postizeni vyzaduji dohled, musi kazdé pouziti
vyrobku probihat pod dohledem.

« Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky obsahujicimi tuky
a kyseliny, mastmi, emulzemi, zasadami, piskem nebo
slanou vodou.

« Pokud u vas byla zjisténa precitlivélost, poradte se pred
prvnim pouzitim vyrobku se svym lékafem. Pokud se pfi
pouzivani vyrobku objevi precitlivélost/alergicka reakce,
prestante jej pouzivat a neprodlené vyhledejte lékare.

« Nikdy nevystavujte vyrobek po deléi dobu primému
slunecnimu svétlu, nadmérnému teplu nebo chladu.

Pokyny k pouZziti

« V kazdém pripadé dodrzujte pokyny pro prikladani a
odloZeni, stejné jako dalsi pokyny vaseho lékare/odborného
personalu’ tykajici se pouziti.

« Vzhledem k tomu, Ze vyrobek rozviji svij Ucinek zejména
pri fyzické aktivité, odloZte jej béhem delSich klidovych fazi.

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte neporusenost vyrobku.
Lze pouZzivat pouze neposkozené vyrobky.

« Nechte si v kazdém pripadé od lékare/odborného perso-
nalu' ukazat, jak se vyrobek priklada a odklada, a nechte
si jasné vysvétlit, jak funguje. V pripadé zmény obvodu
prislusné ¢asti téla mize byt navic nutné nové sefizeni/
nové predepsani vyrobku.

Prikladani vyrobku

- Ortopedickou stélku pripevnéte plochou suchého zipu tak,
aby smyckové otvory probihaly kolmo uprostfed. (D)

« Prsty vlozte do poutek na ruce a bandaz vedte kolem pasu.
(2) Ortopedicka stélka musi byt umisténa uprostfed zad.

« Obé poloviny uzavéru tahnéte stejnomérné dopredu a vedte
pres sebe: levou stranu pritisknéte k brichu a pravou na
ni upevnéte suchym zipem. Pri zapinani vytahnéte prsty
nejdfive z levého poutka. @) @

Pokyny k ¢isténi

Pouzivejte jemny praci prostredek a sitku na prani. Vyjméte
ortopedickou stélku a vycistéte ji rucné. Zapnéte vsechny
suché zipy.

Dbejte na doplnujici pokyny na vsité etiketé/nalepce na
vasem vyrobku. Vyrobek perte pri teploté 30°C/86 °F. Pravi-
delna péce zajistuje optimalni Gcinek.

Misto pouZziti

Zada

Pokyny pro opétovné pouZiti
Vyrobek je urcen k individualnimu pouZiti pro pacienta nebo
pacientku.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemég, ve které byl vyrobek
zakoupen. Pokud se domnivate, Ze se jednd o pripad zaruky,
obratte se nejprve pfimo na osobu, od které jste vyrobek

zakoupili. Pred uplatnénim zaruky je nutné vyrobek vycistit.
Pokud nebyly dodrzeny pokyny pro zachazeni s vyrobkem a
péci o néj, muze byt zaruka omezena nebo vyloucena.

« Zaruka se nevztahuje na:

« Pouziti v rozporu s indikaci

« Nedodrzeni pokynu lékare/odborného personalu’

« Svévolnou Upravu vyrobku

Upozornéni tykajici se odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal’, zasadné neprovadéjte
samodiagnostiku ani samolécbu nebo samomedikaci.

Pred prvnim pouzitim naseho zdravotnického prostredku se
poradte s lékafem nebo odbornym personalem’, protoze je
to jediny zpUsob, jak posoudit U¢inek naseho vyrobku na vase
télo a v pripadé potreby urcit pripadna aplikacni rizika/neza-
douci G¢inky. Ridte se radami tohoto odborného personalu’

a véemi informacemi v tomto dokumentu nebo jeho online
verzi — véetné vynatkl (zejména texty, obrazky, grafika atd.).

Oznamovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zékonnych predpisl jste povinni
neprodlené oznamit kazdou zavaznou nezadouci prihodu pri
pouziti tohoto zdravotnického prostredku jak vyrobci, tak i
prislusnému Uradu pro zdravotnické prostredky (v Némecku:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte - spol-
kovy Ustav pro éCiva a zdravotnické prostredky).

1 Odborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna podle platnych statnich nebo Ufednich nafizeni a dalsich pokynd provadét pfizpisobeni
ainstruktaz k pouziti bandazi a ortéz. Jako vyrobce dirazné doporucujeme, aby takova osoba méla vzdélani v oboru technické ortopedie nebo
srovnatelné ziskané dovednosti a aby disponovala ortopedicko-technickou infrastrukturou.
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Likvidace
Vyrobek zlikvidujte podle platnych mistnich predpist.

Materialové slozeni

LumboTrain straight

Polyamid (PA), Termoplasticky elastomer (SEBS Compound),
Polypropylen (PP),

Termoplasticky polyuretan (TPU), Elastan (EL), Polyuretan
(PUR), Bavlna (CO),

Polyester (PES), Polyethylen (PE), Blokovy kopolymer polydi-
methylsiloxanu a polymocoviny (PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamid (PA), Termoplasticky elastomer (SEBS Compound),
Polypropylen (PP),

Termoplasticky polyuretan (TPU), Polyuretan (PUR), Elastan
(EL), Bavlna (CO),

Polyester (PES), Blokovy kopolymer polydimethylsiloxanu a
polymocoviny (PDHC)

- Medical Device (Zdravotnicky prostfedek)
- Identifikator maticového 2D kédu jako UDI

Stav
informaci:
2026-03



Vazeny pacient,

dakujeme pekne, Ze ste sa rozhodli pre pouzivanie vyrobku firmy Bauerfeind.

Zelame vam skoré uzdravenie.

Pozorne si precitajte a dodrziavajte kompletny navod na pouzitie. Pokial niecomu nerozumiete alebo mate otazky, vyrobok
este nepouzivajte, ale opat sa poradte so svojim lekdarom alebo odbornym personalom’. Tento ndvod na pouZzitie si uchovajte

pre pripad, Ze si ho budete chciet neskor preditat.

Stanovenie uéelu

LumboTrain straight/LumboTrain waisted su zdravotnicke

pomocky. Bandaze na podporu svalov chrbta pri tazkostiach

v oblasti driekovych stavcov.

Indikacie

« VSeobecné bolestivé stavy v oblasti driekovych stavcov
(akutne a chronické)

- Degenerativne ochorenie driekovej chrbtice, napr.
osteochondréza, spondylartroza, lumbalne deformécie,
spondylolyza bez skiznutia stavca

« Napr. Prolaps (konzervativny / postoperacny)

+ Napr. Diskektomia

Kontraindikacie

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia sa zobrazuje pouziva-

nie vyrobku iba po porade s lekarom:

» Ochorenia/poranenia koZe v oSetrovanej ¢asti tela,
predovsetkym pri prejavoch zapalu, takisto ako vyrazky s
opuchnutim, s¢ervenanie a prehriatie

« Poruchy citlivosti

« Vyraznejsie obmedzenie vykonnosti srdca a pluc (riziko
zvysenia krvného tlaku pri zalozenom pomocnom prostri-
edku a silnej$i telesny vykon).

Opytajte sa svojho lekara, ¢i sa to tyka aj vasich ochoreni.

Pokyny pred prvym pouZitim

Ak chcete pouzivat vyrobok Bauerfeind z dévodu akutnych
tazkosti, zraneni alebo vyliecenych ochoreni, pred prvym
pouzitim je nutné bezodkladne vyhladat odbornu lekarsku
pomoc a riadit sa jej pokynmi. Pre vas mozu platit obmed-
zenia, ktoré musite dodrziavat a ktoré vam vysvetli odborny
personal’.

Pri zistenych alebo predpokladanych problémoch s krvnym
tlakom a pri intenzivnej fyzickej aktivite méze dlhodobé
pouzivanie vyrobku dodatocne ovplyvnit vas krvny tlak.

Po predpisani/zakupeni vyrobku ho pouzivajte vylu¢ne podla
indikacii a v sulade s dalsimi pokynmi vasho lekara/odbor-
ného personalu’. Pokial chcete vyrobok pouZivat sticasne

s liekmi, inymi zdravotnickymi poméckami alebo inymi
terapiami, poradte sa najskor so svojim lekdrom/odbornym
personalom’.

Pokial pocas pouzivania vyrobku ochoriete alebo sa zranite,
okamzite vyhladajte svojho lekara.

Rizika pouzivania

« Nevykonavajte svojvolné zmeny na vyrobku, pretoze potom
nemusi pomahat podla ocakavania a/alebo méze sposobit
poskodenie zdravia.

« Pomocka nesmie prilis tesne priliehat, pretoze to moze
viest k lokalnym tlakovym javom alebo v zriedkavych
pripadoch k stlaceniu prechadzajucich krvnych ciev alebo
nervov.

« Pokial v stvislosti s nosenim vyrobku zaznamenate zmeny
alebo zvy3ené tazkosti (napr. nahromadenie tkaniva,
podrazdenie koze, opuchy atd.), preruste dalie pouzivanie
a obratte sa na svojho lekara/odborného personal’.

« Ak vyrobok Uplne odlozite, nedosiahnete dostatocné zaso-
benie a prislusna cast tela moze byt pri zatazeni dodatocne
poskodena.

V takomto pripade budte obzvlast opatrni.

» Okrem toho mo6Zu existovat obmedzenia suvisiace s
indikaciou, ktoré vam vysvetli odborny personal’. Najma
riadenie vozidiel, inych dopravnych prostriedkov alebo
strojov mo6ze byt mozné len v obmedzenom rozsahu. To isté
plati pre pouzivanie rebrikov, naradia a Sportovych potrieb.
V pripade pochybnosti vdm odportcame, aby ste sa nateraz
zdrzali vyssie uvedenych ¢innosti.

Osoby, ktoré vzhladom na svoj vek alebo dusevné/fyzické
postihnutie vyzaduju dohlad, musia vyrobok pouzivat pod
dohladom.

Vyhnite sa kontaktu vyrobku s mastnymi a kyselinami
obsahujucimi prostriedkami, mastami, krémami, zasadami,
pieskom alebo slanou vodou.

Pokial u seba zistite precitlivenost, potom sa musite pred
prvym pouzitim vyrobku poradit so svojim lekarom. Ak sa
pocas pouzivania vyrobku prejavi precitlivenost/alergicka
reakcia, preruste pouzivanie vyrobku a okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc.

Nikdy nevystavujte svoj vyrobok dlhodobému priamemu
slne¢nému ziareniu, teplu alebo chladu.

Pokyny pre pouzivanie

« V kazdom pripade dodrziavajte pokyny pre aplikaciu a
odstranenie naplasti, ako aj dalsie pokyny na pouZzivanie od
vasho lekara/odborného personalu’.

« KedZe vyrobok pdsobi predovsetkym pri fyzickej aktivite,
pocas dlhsich faz odpocinku ho odlozZte.

« Pred kazdym pouzitim skontrolujte neporuseny stav
vyrobku. Pouzivat sa mézu len neporusené vyrobky.

« Nechajte si od lekara/odborného personalu' ukazat, ako sa
vyrobok prilozenie a odlozenie, a nechajte si jednoznacne
vysvetlit, ako funguje. Pri zmenach obvodu prislusnej casti
tela méze byt navyse potrebné nové nastavenie/nové
predpisanie vyrobku.

PriloZenie vyrobku

« Upevnit pelotu na upeviovaciu plochu bandaze tak, aby
prebiehal vyrez s nopkami zvisle v strede.

« VloZit prsty do putiek na ruky a uloZit bandaz okolo pasu.
@ Pelota musi sediet v stere chrbta.

« Obe polovice uzaveru potiahnite rovnomerne dopredu a
vedte nad sebou: pritlacit [avu stranu na brucho a upevnit
pravu stranu. Pri upeviovani vytiahnut prsty z lavého putka

na ruku.® @

Pokyny pre Eistenie

Pouzivajte jemny praci prostriedok a sietku na bielizen.
Odstranit pelotu a manualne ju vycistit. Uzavrite vietky
suché zipsy.

Respektujte dopliujuce pokyny uvedené na stitku/nalepke
vasho vyrobku. Vyrobok perte pri teplote 30°C/86 °F. Pravi-
delné osetrovanie zarucuje optimalne Gcinky.

Miesto nasadenia
Chrbat

Pokyny pre opatovné pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne osetrovanie pacienta
alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol vyrobok
zakupeny. Ak vznikne podozrenie na zarucny pripad, kontak-
tujte najprv priamo tu osobu, od ktorej ste vyrobok zakupili.
Vyrobok sa musi pred podanim zaruc¢nej reklamacie vycistit.
Ak sa nerespektovali pokyny k manipulacii a oSetrovaniu
vyrobku, mdZe to tiez negativne ovplyvnit alebo vylucit narok
na zaruku.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

« Nedodrzanie pokynov lekara/odborného personalu’

« Svojvolné zmeny vyrobku

Pokyny k zaruke

V zdsade nevykondvajte samostatnu diagnostiku, samoliece-
nie ani samolie¢bu, pokial nie ste odborny personal'.

Pred prvym pouzitim nasho zdravotnickeho pomécky aktivne
vyhladajte radu lekara alebo odbornym personalom’, pretoze
len tak je mozné posudit individualny Ucinok vyrobku na vase
a zistit mozné rizika pouzivania/vedlajsie Gcinky. ReSpektujte
rady tohto odborného personalu’, ako aj vsetky informacie
uvedené v tychto podkladoch/alebo v ich - aj Ciastocnej -
online prezentacii (tiez texty, obrazky, grafiky atd.).

Ohlasovacia povinnost’

Vzhladom na regiondlne pravne predpisy ste povinni
bezodkladne nahlasit kazdu zavaznu nehodu, ku ktorej
dojde pri pouzivani tejto zdravotnickej pomocky, vyrobcovi aj
prislusnému organu pre zdravotnicke poméocky (v Nemecku:
Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte - Spol-
kovy institut pre lieky a zdravotnicke pomaocky).

1 Odborny personal su vSetky osoby, ktoré si opravnené montovat a instruovat v pouzivani bandazi a ortéz v sulade s platnymi Statnymi alebo
institucionalnymi predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne odporicame, aby takato osoba mala vzdelanie v oblasti ortopédie alebo

porovnatelné ziskané zrucnosti, ako aj ortopedicku infrastruktaru.
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Likvidacia

Vyrobok zlikvidujte v sulade s lokalnymi predpismi.
ZloZenie materialu

LumboTrain straight

Polyamid (PA), Termoplasticky elastomér (SEBS Compo-
und), Polypropylén (PP), Termoplasticky polyuretan (TPU),
Elastan (EL), Polyuretan (PUR), Bavlna (CO), Polyester (PES),
Polyetylén (PE), Polydimetylsiloxan-polymocovina-blokovy
polymér (PDHC)

LumboTrain waisted

Polyamid (PA), Termoplasticky elastomér (SEBS Compo-
und), Polypropylén (PP), Termoplasticky polyuretan (TPU),
Polyuretan (PUR), Elastan (EL), Bavlna (CO), Polyester (PES),
Polydimetylsiloxan-polymocovina-blokovy polymér (PDHC)

- Medical Device (Zdravotnicke pomécky)
- Znackovac datova matrica ako UDI

Stav
informacii:
2026-03



Tisztelt Paciensunk!

Készonjiik, hogy On egy Bauerfeind-terméket szeretne hasznalni.

Jobbulast kivanunk.

Kérjik, hogy gondosan olvassa el és tartsa be az egész hasznalati utmutatét. Ha valamit nem ért, vagy ha kérdései
lennének, akkor még ne hasznalja a terméket, hanem kérdezze meg Ujra az orvosat vagy a szakembert'. Tartsa meg ezt a
haszndlati Utmutatot arra az esetre, ha késébb szeretne még utananézni valaminek.

Rendeltetés

A LumboTrain straight/LumboTrain waisted gyogyaszati ter-
mékek. A bandazsok a hatizomzat tdmogatasara szolgalnak
a gerincoszlop agyéki szakaszanak panaszai esetén.

Javallatok

= A gerincoszlop agyéki szakaszanak altalanos fajdalommal
jaro allapotai (heveny és idilt)

« A gerincoszlop agyéki szakaszanak degenerativ megbe-
tegedései pl.: osteochondrosis, spondylarthrosis, agyéki
deformitasok, spondylosisok csigolyaelcsuszas nélkiil

- M(tét utani allapot: Prolapsus (konzervativ/ postoperativ)

» MUtét utani allapot: Porckorong-eltavolitas

Ellenjavallatok

A kovetkez6 betegségek esetén a termék alkalmazasa csak

az orvosaval folytatott konzultaciot kdvetéen javasolt:

» Bérbetegségek/sérilések a kezelt testrészen, kiilonosen
gyulladasos tiinetek esetén, valamint duzzanattal jard
hegek, bérpir és tulmelegedés esetén

« Erzékelési zavarok

« Asziv és atid6é mukodésének sulyos mértékl csokkenése
(magas vérnyomas veszélye a segédeszkoz nagy erdkifej-
téssel jaro fizikai tevékenység kozben torténd viselésekor).

Kérdezze meg orvosat, hogy az On betegségei is ide tartoz-

nak-e.

Utasitasok az elsé hasznalat elétt

Ha akut panaszok, sériilések vagy mar gyogyult korabbi
betegségek miatt szeretné hasznalni a Bauerfeind-terméket,
akkor az elsé hasznalat elétt feltétlendl kérjen szakorvosi
tanacsot, és kdvesse azt. Onnek figyelembe kell vennie bizo-
nyos korlatozasokat, amelyeket a szakember' ismertet.
Felismert vagy feltételezett vérnyomasproblémak és intenziv
fizikai aktivitas esetén a termék hosszabb ideig tarté hasz-
nalata tovabbi hatassal lehet a vérnyomasara.

A termék felirdsa/megvasarlasa utan a terméket kizarélag
az indikacioknak megfeleléen és az orvos/szakember!
tovabbi utasitasait figyelembe véve hasznalja. Ha a terméket
gyogyszerekkel, mas gyogyaszati termékekkel vagy mas
terapiakkal egyltt szeretné alkalmazni, elébb kérdezze meg
orvosat/a szakembert'.

Ha a termék hasznalata kozben egyéb betegség vagy sérilés
lép fel, azonnal forduljon orvosahoz.

Hasznalati kockazatok

« Ne végezzen onalléan mddositasokat a terméken, mert
akkor az nem fog a vart médon segiteni és/vagy egészség-
karosodast okozhat.

« A segédeszkdz nem lehet tul szoros, mert ez helyi nyo-
maseérzetet okozhat, vagy ritka esetekben a vérerek vagy
idegek szlkilését eredményezheti.

« Ha a termék viselésével kapcsolatban valtozasokat vagy
fokozddd panaszokat
(pl. szovet torlddas, bérirritacid, duzzanat stb.) észlel,
hagyja abba a tovabbi hasznalatot, és forduljon orvosahoz/
szakemberhez'.

« Ha teljesen felveszi a terméket, akkor nem biztositott
a megfelel6 kezelés, és a terhelés hatdsara a kérdéses
testrész tovabbi karosodast szenvedhet. Ebben az esetben
legyen kilonGsen dvatos.

« Ezen tulmenden eléfordulhatnak a javallattal kapcsolatos
korlatozasok, amelyekrél a szakember' ad tajékoztatast.
Kilonosen a jarmuvek, egyéb kozlekedési eszkozok vagy
gépek vezetése csak korlatozottan lehetséges. Ugyanez
vonatkozik a létrak, szerszamok és sporteszkozok hasz-
nalatara is. Kétség esetén azt javasoljuk, hogy egyelére
tartozkodjon ezektél a tevékenységektél.
Azoknal a szemeélyeknél, akik életkoruk vagy szellemi/fizi-
kai fogyatékossaguk miatt felligyeletre szorulnak, minden
termékhasznalatnak felligyelet mellett kell torténnie.
Kerilje a termék érintkezését zsiros és savas anyagokkal,
kendcsokkel, krémekkel, ligokkal, homokkal vagy sos
vizzel.
Ha tulérzékenységet allapitottak meg Onnél, az elsé hasz-
nalat el6tt konzultaljon orvosaval. Ha a termék hasznalata
soran tulérzékenység/allergias reakcio jelentkezik, hagyja
abba a termék hasznalatat, és azonnal forduljon orvoshoz.
« Soha ne tegye ki termékét hosszabb ideig kozvetlen nap-
fénynek, hének vagy hidegnek.

Hasznalati atmutato

« Minden esetben tartsa be a felhelyezési és levételi utasi-
tasokat, valamint az orvosa/szakember tovabbi hasznalati
utasitasait’.

« Mivel a termék hatdsa kilondsen fizikai aktivitas soran érvé-
nyestl, hosszabb pihendidészakok alatt vegye le.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék sértetlenségét.
Csak sértetlen termékeket szabad hasznalni.

« Feltétlentl kérje meg orvosat/a szakembert', hogy mutassa
meg Onnek, hogyan kell felvenni/levenni a terméket, és
egyértelmlen magyarazza el, hogyan mikodik. A testrész
méretének valtozasa esetén a termék Ujboli beallitasa/ujra-
felirdsa is szlikséges lehet.

A termék felhelyezése

. Ugy helyezze a pelottat az aktiv bandazsnak a kozépen talal-
hatd tépézaras részére, hogy a kozepén lévé nem dudorza-
tos felszin(i bemetszés lefutasa fiiggéleges legyen. (1)

« Tegye az ujjait a huzofilekbe és helyezze az aktivbandazst
a derékra. (2) A pelottanak a hat kozepén kell elhelyezkednie.

« Huzza mindkét oldali tépézarat egyenlé erdvel elére és
helyezze 6ket egymasra: a bal oldalit nyomja a hasra, a
jobb oldalit pedig tapassza ra. A bal oldali huzéfiilbél hizza
ki az ujjait, amikor a tépézarat sszetapasztja.(3) @)

Tisztitasi utasitasok

Kérjik, hogy a mosashoz kimélé mosdszert és mosohalot
hasznaljon. Tavolitsa el a pelottat és tisztitsa meg kézzel.
Zarja be az 6sszes tépdzarat.

Kérjik, vegye figyelembe a termék cimkéjén/matricajan
talalhato kiegészité informaciokat. A terméket 30°C/86° F
hémérsékleten mossa. A rendszeres apolas biztositja az
optimalis hatast.

A hasznalat helye

Hat

Utasitasok ismételt hasznalat elétt

A termék egy paciens egyedi kezelésére szolgal.

Jotallas

A termék megvasarlasanak helye szerinti orszag jogsza-
balyai az iranyadok. Ha garancialis esetet feltételez, kérjik,
elészor kozvetlenll ahhoz forduljon, akitél a terméket
megvasarolta. A terméket a jotallasi bejelentés eldtt meg kell
tisztitani. Ha a termék kezelésére és apolasara vonatkozo
utasitasokat nem tartottak be, a jotallas is korlatozotta valhat
vagy kizarhaté.

A garancia nem érvényes az alabbi esetekben:

» Nem ajavallatnak megfelelé alkalmazas

« Az orvos/szakember' utasitasainak be nem tartasa

- Atermék dnkényes modositasa

Felelésségre vonatkozé megjegyzések

Alapvetéen ne végezzen dndiagnozist, 6ngydgyitast vagy
6ngydgyito kezelést, kivéve, ha szakembernek szamit'.
Mieldtt el6szor hasznalna gydgyaszati termékiinket, kérje ki
orvosa vagy a szakember' tandcsat, mivel csak igy lehet érté-
kelni a termék egyéni hatasat a szervezetére, és meghata-
rozni az esetleges hasznalati kockazatokat/mellékhatasokat.
Kérjlk, kovesse ennek a szakembernek' a tanacsait, valamint
az ebben a dokumentumban vagy annak online valtozataban
(beleértve a szévegeket, képeket, grafikakat stb.) szereplé
0sszes utasitast.

Jelentési kotelezettség

A regionalis jogszabalyok értelmében On kételes minden
sulyos esemeényt, amely a gyogyaszati termek hasznalata
soran bekovetkezik, haladéktalanul jelenteni mind a gyar-
tonak, mind a gyogyaszati termékekért felelés hatosagnak
(Németorszagban: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - a gyogyszerek és gyogyaszati termékek
szOvetségi intézete).

HU

Artalmatlanitas
Kérjik, hogy a terméket a helyi el6irasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Anyagosszetétel

LumboTrain straight

Poliamid (PA), Hére lagyuld elasztomer (SEBS Compound),
Polipropilén (PP), Hére lagyuld poliuretan (TPU), Elasztan (EL),
Poliuretan (PUR), Pamut (CO), Poliészter (PES), Polietilén (PE),
Polidimetilsziloxan-polikarbamid blokk-kopolimer (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamid (PA), Hére lagyuld elasztomer (SEBS Compound),
Polipropilén (PP), Hére lagyuld poliuretan (TPU), Poliuretan
(PUR), Elasztan (EL), Pamut (CO), Poliészter (PES), Polidimetil-
sziloxan-polikarbamid blokk-kopolimer (PDHC)

- Medical Device (Gyogyaszati termék)
- Az UDI az adatmatrix azonositdja

Az informécio

1 Szakembernek mindsil minden olyan személy, aki a ra vonatkozo allami vagy intézményi eléirdsok és egyéb szabalyok szerint jogosult a 41l .
bandazsok és ortézisek hasznalatanak beallitdsara és bemutatasara. Gyartoként nyomatékosan javasoljuk, hogy az ilyen személy rendelkezzen allapota:
ortopédiai technikai képzettséggel vagy hasonlo szerzett kompetenciakkal, valamint ortopéd-technikai infrastruktaraval 2026-03



Postovani pacijentu, poStovana pacijentice,

hvala vam sto ste se odlucili koristiti Bauerfeind proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas da pazljivo procitajte i slijedite sve navedeno u uputama za uporabu. Ukoliko nesto ne razumijete ili imate bilo

kakvih pitanja, nemojte jo$ koristiti proizvod i ponovno se posavjetujte sa svojim lije¢nikom ili stru¢nim osobljem' Molimo
sacuvajte ove upute za uporabu u slu¢aju da vam kasnije zatrebaju.

Odredena primjena

LumboTrain straight/LumboTrain waisted su medicinski
proizvodi. Bandaze sluze za potporu ledne muskulature kod
tegoba u podrucju lumbalne kraljeznice.

Indikacije

« Opca bolna stanja u podrucju lumbalne kraljeznice
(akutna i kroni¢na)

«» Degenerativno oboljenje lumbalne kraljeznice, npr. osteo-
hondroza, spondiloartroza, lumbalne deformacije, spondilo-
lize bez klizanja kraljezaka

« Stanje nakon prolapsa (konzervativno / postoperativno)

« Stanje nakon diskektomija

Kontraindikacije

Kod sljedecih medicinskih stanja, uporaba proizvoda je

indicirana samo nakon savjetovanja s lije¢nikom:

« Bolesti/ozljede koZe na zbrinutom dijelu tijela, posebno u
slucajevima upala, kao i izdignuti oziljci s oticanjem, crveni-
lom i pregrijavanjem

« Poremecaji osjeta

« Znacajnije narusena funkcija srca i pluc¢a (opasnost od
porasta krvnog tlaka prilikom noSenja pomagala i jaceg
tjelesnog napora).

Pitajte svog lije¢nika spadaju li vasa zdravstena stanja u ovu

kategoriju.

Napomene prije prve uporabe

Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod zbog akutnih

tegoba, ozljeda ili prethodno izlijecenih bolesti, prije prve

uporabe morate hitno potraziti i slijediti stru¢ni lije¢nicki
savjet. Mogu postojati ogranicenja koja morate uzeti u obzir,

a koja ¢e vam objasniti stru¢no osoblje’.

Ako imate ili sumnjate na probleme s krvnim tlakom i bavite

se intenzivnom tjelesnom aktivnoscu, vasa trajna uporaba

proizvoda moze dodatno utjecati na vas krvni tlak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite ga samo za

naznacenu indikaciju i u skladu s daljnjim uputama vaseg

lije¢nika/stru¢nog osoblja’. Ako Zelite koristiti proizvod
istodobno s lijekovima, drugim medicinskim proizvodima

ili drugim terapijama, prethodno se posavjetujte sa svojim

lije¢nikom/stru¢nim osobljem’.

Ako se tijekom uporabe proizvoda razbolite ili ozlijedite na

bilo koji drugi nacin, obratite se svom lije¢niku bez odgode.

Rizici primjene

» Ne poduzimajte proizvoljno nikakve preinake na proizvodu,
jer tada mozda proizvod nece obavljati svoju funkciju kako
se ocekuje i/ili moze uzrokovati Stetu po zdravlje.

» Pomagalo se ne smije previse ucvrstiti, jer to moze dovesti
do lokalnog pritiska ili, u rijetkim slu¢ajevima, do suzenja
krvnih Zila ili Zivaca.

« Ako tijekom nosenja proizvoda primijetite bilo kakve pro-
mjene ili pove¢anu nelagodu (npr. nakupljanje tkiva, iritaciju
koze, oticanje itd.), prekinite daljnju uporabu istog i obratite
se svom lije¢niku/stru¢nom osoblju’.

« Ako proizvod potpuno uklonite, nece biti dovoljnog tera-
pijskog djelovanja i zahvaceni dio tijela moze se dodatno
ostetiti kada je izlozen opterecenju. U ovom slucaju budite
posebno oprezni.

« Takoder mogu postojati ograni¢enja vezana uz indikacije,
koja ¢e vam objasniti stru¢no osoblje’. Posebice upravljanje
vozilima, drugih prijevoznih sredstava ili strojeva moze biti
moguce samo u ogranicenoj mjeri. Isto vrijedi i za kori-
Stenje ljestava, alata i sportske opreme. Ako se dvoumite,
savjetujemo vam da se zasad suzdrzite od gore navedenih
aktivnosti.

Osobe kojima je potreban nadzor zbog dobi ili mentalnih/
tjelesnih oSte¢enja moraju uvijek koristiti proizvod pod
nadzorom.

Izbjegavajte kontakt proizvoda s masnim i kiselim sred-
stvima, mastima, losionima, bazama, pijeskom ili slanom
vodom.

Ukoliko je kod vas ustanovljena preosjetljivost, prije prve
uporabe proizvoda posavjetujte se s lijecnikom. Ako tijekom
uporabe proizvoda osjetite preosjetljivost/alergijsku
reakciju, prekinite uporabu proizvoda i odmah potrazite
lije€ni¢ku pomoc.

Nikada ne izlazite proizvod dulje vrijeme izravnoj suncevoj
svjetlosti, toplini ili hladno¢i.

Upute za primjenu

« U svakom slucaju slijedite upute za postavljanje i skidanje,
kao i ostale upute za uporabu koje vam je dao lijecnik/
strucno osoblje’.

» Buduci da je proizvod posebno ucinkovit tijekom tjelesne
aktivnosti, uklonite ga tijekom duljih razdoblja odmora.

« Prije svake upotrebe provjerite neostecenost proizvoda.
Smiju se koristiti samo neosteceni proizvodi.

« Obavezno zamolite svog lije¢nika/stru¢no osoblje' da vam
pokaze kako postaviti i skinuti proizvod, te da vam jasno
objasni kako funkcionira. Kod promijene zahvacenog dijela
tijela, mozda ce biti potrebno ponovno prilagodavanje/
ponovno propisivanje proizvoda.

Postavljanje proizvoda

« Pricvrstite pelotu u sredinu ¢i¢ak povrsine bandaze tako
da praznina izmedu silikonskih tocaka prolazi okomito po
sredini.

« Umetnite prste u za to predvidene omce i stavite bandazu
oko struka.@ Pelota mora prilijegati u sredini leda.

« Povucite obje polovice zatvaraca ravhomjerno prema
naprijed i stavite jednu iznad druge: pritisnite lijevu stranu
na trbuh i na nju ¢ickom pricvrstite desnu stranu. Prilikom
zatvaranja ¢icka izvucite prste iz lijeve omce. 3) ()

Upute za éiSéenje

Molimo koristite deterdzent za osjetljivo rublje i mrezicu za

pranje. Skinite pelotu i ru¢no je operite. Zatvorite sve Ci¢ak

zatvarace.

Molimo vas da obratite pozornost na dodatne napomene na

usivnoj etiketi/naljepnici vaseg proizvoda. Proizvod prati na

30°C/86°F. Redovita njega osigurava optimalan ucinak.

Mjesto primjene

Leda

Napomene uz ponovnu uporabu

Proizvod je namijenjen individualnoj njezi jednog pacijenta ili
jedne pacijentice.

Jamstvo

Primjenjuju se zakonski propisi zemlje u kojoj je proizvod
kupljen. Ako smatrate da imate pravo na reklamaciju vezano
uz jamstvo, prvo se obratite tamo gdje ste kupili proizvod.
Prije podnosenja zahtjeva za jamstvo proizvod se mora
ocistiti. Ako se ne pridrzavate uputa za rukovanje i njegu
proizvoda, jamstvo moze biti smanjeno ili isklju¢eno.
Jamstvo je iskljuceno u sljede¢im slucajevima:

« Neindicirana upotreba

- Nepostivanje uputa lije¢nika/stru¢nog osoblja’

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Napomene uz jamstvo

Nacelno ne postavljajte sami dijagnozu, ne provodite samoli-
jeCenje ili samomedikaciju osim ako se ne ubrajate u stru¢no
osoblje’.

Prije prve primjene naseg medicinskog proizvoda svakako se
aktivno posavjetujte s lije¢nikom ili stru¢nim osobljem’, jer
se jedino tako moze procijeniti individualno djelovanje naseg
proizvoda na vase tijelo, te se eventualno mogu utvrditi
moguci rizici primjene/nuspojave. Pridrzavajte se savjeta
stru¢nog osoblja' te svih naputaka iz ovog dokumenta/ili nje-
gove — takoder i djelomi¢ne - online verzije (takoder tekstovi,
slike, graficki prikazi itd.).

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa obvezni ste svaki
ozbiljniji Stetni dogadaj vezan uz uporabu ovog medicinskog
proizvoda odmah prijaviti kako proizvodacu, tako i nadlez-
nom tijelu za medicinske proizvode (u Njemackoj: Bundesin-
stitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte - Savezni institut
za lijekove i medicinske proizvode).

HR

Zbrinjavanje otpada
Molimo vas da proizvod kao otpad zbrinete u skladu s lokal-
nim propisima.

Sastav materijala

LumboTrain straight

Poliamid (PA), Termoplasti¢ni elastomer (SEBS Compound),
Polipropilen (PP), Termoplasti¢ni poliuretan (TPU), Elastan
(EL), Poliuretan (PUR), Pamuk (CO), Poliester (PES), Polietilen
(PE), Polidimetilsiloksan-poliurea-blok kopolimer (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamid (PA), Termoplasti¢ni elastomer (SEBS Compound),
Polipropilen (PP), Termoplasti¢ni poliuretan (TPU), Poliuretan
(PUR), Elastan (EL), Pamuk (CO), Poliester (PES), Polidimetil-
siloksan-poliurea-blok kopolimer (PDHC)

[mo] — Medical Device (Medicinski proizvod)
- |dentifikator matrice podataka kao UDI

Stanje

1 Strucno osoblje je svaka osoba koja je prema vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim propisima i smjernicama ovlastena za prilagodbu bandaza i inf ,.J R
ortoza, te upucivanje pacijenata u nacin njihove uporabe. Kao proizvodac, svakako preporuc¢ujemo da takva osoba ima obrazovanje kojim je stekla informacija:
znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive ste¢ene vjestine, kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju. 2026-03



Postovana pacijentkinjo, postovani pacijentu,

hvala vam Sto Zelite koristiti Bauerfeind proizvod.

Zelimo vam brz oporavak.

Molimo vas pazljivo procitajte i obratite paznju na celokupno uputstvo za upotrebu. Ako nesto ne razumete ili imate bilo
kakva pitanja, nemojte jo$ koristiti proizvod, ve¢ ponovo pitajte svog lekara ili strué¢no osoblje’. Molimo vas da sacuvate ovo

uputstvo za upotrebu u sluc¢aju da vam kasnije ponovo zatreba.

Odredivanje namene

LumboTrain straight/LumboTrain waisted su medicinski
proizvodi. To su aktivne bandaze koje sluze za podrsku lednoj
muskulaturi kod tegoba u slabinskom delu leda.

Indikacije

« Opsta bol u lumbalnom delu ki¢me (akutna i hroni¢na)

» Degenerativne bolesti u lumbalnom delu kicme, npr.
osteohondroza, spondiloartroza, lumbalni deformiteti,
spondiloze bez pomeranja préljenova

« Stanje nakon prolapsa (konzervativno, postoperativno)

« Stanje nakon discektomije

Kontraindikacije

U slucaju sledecih simptoma bolesti postavljanje i nosenje

takvog proizvoda indikovano je tek nakon prethodnog

dogovora sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/povrede na tretiranim delovima tela,
posebno u slucaju upalnih pojava, kao i kod izrazenih
oziljaka sa oteklinama, crvenila i hipertermije

« Poremecaji osetljivosti

« Tezi poremecej funkcije srca i pluca (rizik od rasta krvnog
pritiska kod postavljanja pomoc¢nog sredstva i veéeg
fizickog napora)

Pitajte svog lekara da li vase stanje spada u ovu kategoriju.

Napomene pre prve upotrebe

Ako Zelite da koristite svoj Bauerfeind proizvod zbog akutnih
tegoba, povreda ili prethodno izle¢enih stanja, morate hitno
potraziti i slediti strucni lekarski savet pre prve upotrebe.
Mogu postojati ograni¢enja kojih morate biti svesni i koja ¢e
vam razjasniti stru¢no osoblje’.

Ako imate poznate ili sumnjate na probleme sa krvnim
pritiskom i bavite se intenzivnom fizickom aktivnoscu,
produzena upotreba proizvoda moze dodatno uticati na vas
krvni pritisak.

Nakon propisivanja/kupnje proizvoda, koristite ovaj proizvod
iskljucivo u skladu sa indikacijama i u skladu sa daljim
uputstvima vaseg lekara/strucnog osoblja’. Ako zZelite

da koristite proizvod istovremeno sa lekovima, drugim
medicinskim proizvodima ili drugim terapijama, molimo vas
da se prethodno konsultujete sa svojim lekarom/stru¢nim
osobljem'.

Ako se razbolite ili povredite na bilo koji drugi nacin dok
koristite proizvod, odmah se obratite lekaru.

Rizici primene

- Nemojte na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo kakve promene
na proizvodu, jer u tom slucaju ne mozete ocekivati da ce
vam pomoci i/ili tada moze prouzrokovati Stetu po vase
zdravlje.

« Pomagalo se ne sme postavljati precvrsto, jer to moze
dovesti do lokalnog pritiska ili, u retkim slucajevima, do
suzenja krvnih sudova ili Zivaca.

« Ako tokom nosenja proizvoda primetite bilo kakve promene
ili povecanu nelagodnost (npr. kongestija tkiva, iritaciju
koZe, otok itd.), prekinite upotrebu i obratite se svom
lekaru/strué¢nom osoblju’.

« Ako potpuno uklonite proizvod, nece biti dovoljno
terapijskog ucinka i pogodeni deo tela moze biti dodatno

ostecen kada je izlozen opterecenju. U ovom slucaju budite
posebno oprezni.

Mozda postoje ogranicenja u vezi sa indikacijama koja
¢e vam struc¢no osoblje' objasniti. Posebno upravljanje
vozilima, drugim prevoznim sredstvima ili masinama
moze biti moguca samo u ogranic¢enoj meri. Isto vazi i za
upotrebu merdevina, alata i sportske opreme. Ako ste u
nedoumici, savetujemo vam da se za sada uzdrzite od gore
navedenih aktivnosti.

Osobe kojima je potreban nadzor zbog svojih godina ili
mentalnih/fizickih nedostataka moraju uvek koristiti
proizvod pod nadzorom.

Izbegavajte kontakt proizvoda sa masnim i kiselim
proizvodima, mastima, losionima, bazama, peskom ili
slanom vodom.

Ako ste preosetljivi, konsultujte se sa svojim lekarom
pre prve upotrebe proizvoda. Ako dozivite preosetljivost/
alergijsku reakciju tokom upotrebe proizvoda, prekinite
upotrebu proizvoda i odmah potrazite lekarski savet.
Nikada dulje vreme ne izlazite vas proizvod direktnoj
suncevoj svetlosti, toplotiilihladnoci.

Uputstva za primenu

« U svakom slucaju, pratite uputstva za postavljanje i
uklanjanje, kao i ostala uputstva za upotrebu vaseg lekara/
stru¢nog osoblja’.

« Posto je proizvod posebno efikasan tokom fizicke
aktivnosti, uklonite ga tokom duzih perioda odmora.

« Pre svake upotrebe proverite neostec¢enost proizvoda.
Dozvoljeno je koristiti samo neostec¢ene proizvode.

« Obavezno zamolite svog lekara/stru¢no osoblje' da vam
pokaze kako da postavite/skinete proizvod i jasno objasni
kako on funkcionise. Ako se obim pogodenog dela tela
promeni, moze biti potrebno i ponovno prilagodavanje/
ponovno propisivanje proizvoda.

Postavljanje proizvoda

« Pelotu pricvrstite u sredinu filc trake bandaze, i to tako da
¢vorasti izrez bude postavljen vertikalno na sredini. @

« Gurnite za to prste u stremene a bandazu oko struka,@
Pelota mora da se nalazi na sredini leda.

« Obe polovine kopce ravhomerno povucite prema napred
i postavite jednu iznad druge: pritisnite levu stranu na
stomak i fiksirajte desnu stranu ¢icak trakom. Prilikom
lepljenja izvuci prste iz levog stremena. 3) (&)

Uputstvo za odrzavanje

Molimo koristite blago sredstvo za pranje i mrezu za pranje
rublja. Uklonite pelotu i ru¢no je ocistite. Zatvorite svako
Cicak zatvaranje.

Takode, obratite paznju na dodatna uputstva na usivenoj
etiketi/nalepnici vaseg proizvoda. Proizvod perite na
30°C/86°F. Redovna nega osigurava optimalno dejstvo.

Podruéje primene
Leda

Napomene uz ponovnu upotrebu
Proizvod je namenjen za individualno tretiranje jednog
pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod kupili.

U slucaju potrazivanja iz garancije stupite u kontakt prvo

s prodavcem kod kojeg ste proizvod kupili. Proizvod se
mora ocistiti pre garantne reklamacije. Ako nisu postovana
uputstva za rukovanje i odrzavanje proizvoda, garancija
moze biti umanjena ili isklju¢ena.

Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

- Nepostovanja uputstava stru¢nog lekara/stru¢nog osoblja’
« Neovlascene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu, provoditi samolecenje ili
samomedikaciju, osim ako se ne ubrajate u stru¢no osoblje’.
Pre prve upotrebe naseg medicinskog proizvoda, aktivno
potrazite savet lekara ili stru¢nog osoblja’, jer je to jedini
nacin da procenite individualnu efekasnost naseg proizvoda
na vase telo i da odredite sve moguce rizike primene/
kontraindikacije. Pratite savete stru¢nog osoblja' i sve
informacije u ovoj dokumentacijiili njenoj - delimic¢no sazetoj
- on-line verziji (takode tekstove, slike, grafike, itd.).

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa, obavezni ste

da bez odlaganja prijavite bilo koji ozbiljan dogadaj kada
koristite ovaj medicinski proizvod i proizvodacu i nadleznom
organu vlasti za medicinke proizvode (u Nemackoj:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte -
savezni institut za lekove i medicinske proizvode).

1 Strucno osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlaséena prema vazecim drzavnim ili institucionalnim propisima i drugim zahtevima za
prilagodavanje i upucivanje u primenu bandaza i ortoza. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da takva osoba poseduje ortopedsko-tehnicka

znanja ili uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka infrastrukturu.

SR

Odlaganje
Molim da proizvod nakon korisnog veka odlozite u otpad
prema lokalnim zakonskim propisima.

Sastav materijala

LumboTrain straight

Poliamid (PA), Termoplasti¢ni elastomer (SEBS Compound),
Polipropilen (PP), Termoplasti¢ni poliuretan (TPU), Elastan
(EL), Poliuretan (PUR), Pamuk (CO), Poliester (PES), Polietilen
(PE), Polidimetilsiloksan-poliurea-blok kopolimer (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamid (PA), Termoplasti¢ni elastomer (SEBS Compound),
Polipropilen (PP), Termoplasti¢ni poliuretan (TPU),
Poliuretan (PUR), Elastan (EL), Pamuk (CO), Poliester (PES),
Polidimetilsiloksan-poliurea-blok kopolimer (PDHC)

[mo] — Medical Device (Medicinski proizvod)
- |dentifikator matrice podataka kao UDI

Datum
informacija:
2026-03



Spostovana pacientka, spoStovani pacient,

zahvaljujemo se vam, ker Zelite uporabljati izdelek znamke Bauerfeind.

Zelimo vam ¢imprejénje okrevanije.

Natanc¢no preberite in upostevajte celotna navodila za uporabo. Ce tesarkoli ne razumete ali imate dodatna vprasanja,
izdelka ne uporabite, temvec se posvetujte z zdravnikom ali strokovnim osebjem’. Ta navodila za uporabo shranite, ¢e boste

pozneje morda zeleli kaj ponovno prebrati.

Namen uporabe

Opornica LumboTrain straight/ LumboTrain waisted je
medicinski pripomocek. Opornica se uporablja za podpiranje
hrbtnih misic pri tezavah v ledvenem predelu hrbtenice.

Indikacije

« Splosna bolecinska stanja v predelu lumbalne hrbtenice
(akutna in kroni¢na)

» Degenerativna obolenja ledvenega predela hrbtenice, npr.
osteohondroza, spondilartroza, lumbalne deformacije,
spondiloliza brez zdrsa vretenca

« Stanje po prolapsu (konservativen/ pooperativen)

« Stanje po diskektomiji

Kontraindikacije

Pri naslednjih klini¢nih slikah je uporaba izdelka nakazana le

po posvetovanju z zdravnikom:

« Bolezni/poskodbe koze na oskrbovanem delu telesa, zlasti
Ce se pojavijo vnetja, pa tudi izbocene otecene, pordele in
zelo tople brazgotine

« Motnje obcutenja

« Zmanj$ana zmogljivost delovanja srca in plju¢ (nevarnost
zvisanega krvnega tlaka med noSenjem pripomocka in
vecja obremenitev telesa).

Posvetujte se z zdravnikom, ali to velja tudi za vasa bolezen-

ska stanja.

Navodila pred prvo uporabo

Ce zelite izdelek znamke Bauerfeind uporabljati zaradi
akutnih tezav, poskodb ali prebolelih predhodnih bolezni, se
morate pred prvo uporabo nujno posvetovati s strokovnim
osebjem in upostevati navodila. Za vas lahko veljajo omejitve,
ki jih morate upostevati in ki vam jih bo pojasnilo strokovno
osebje’.

Pri ugotovljenih tezavah s krvnim tlakom ali sumu nanje in
intenzivni telesni dejavnosti lahko daljSa uporaba izdelka
dodatno vpliva na vas krvni tlak.

Ko vam zdravnik predpise izdelek oz. ko ga kupite, ga
uporabljajte izkljuéno v skladu z indikacijami in upostevajte
dodatna navodila zdravnika/strokovnega osebja’. Ce Zelite
izdelek uporabljati hkrati z zdravili, drugimi medicinskimi
pripomocki ali drugimi terapijami, se prej posvetujte z zdrav-
nikom/strokovnim osebjem’.

Ce med uporabo izdelka dodatno zbolite ali se drugje posko-
dujete, se prav tako nemudoma obrnite na svojega zdravnika.

Tveganja pri uporabiA

« |zdelka ne spreminjajte na lastno pest, saj vam v tem pri-
meru ne bo pomagal po pricakovanjih in/ali lahko Skoduje
vasemu zdravju.

Pripomocek se ne sme prilegati preve¢ na tesno, saj lahko
mestoma pusti vidne odtise ali v redkih primerih pritiska
ob krvne zile ali Zivce.

Ce v povezavi z nodenjem izdelka opazite spremembe ali
se tezave poslabsujejo (npr. zastajanje tkiva, drazenje koze,
otekline itd.), ga prenehajte uporabljati in se posvetujte z
zdravnikom/strokovnim osebjem’.

Ce izdelek povsem odstranite, ne boste imeli zagotovljene
zadostne oskrbe in prizadeti del telesa si lahko ob obreme-
nitvi dodatno poskodujete. V tem primeru bodite posebej
previdni.

« Poleg tega lahko za vas tudi veljajo z indikacijami povezane
omejitve, o katerih vas bo poucilo strokovno osebje’.
Predvsem upravljanje vozil, drugih prevoznih sredstev

ali strojev je lahko mozno je v omejenem obsegu. Enako
velja za uporabo lestev, orodij in Sportnih naprav. Ce niste
prepricani, priporo¢amo, da se navedenim dejavnostim za
zdaj izognete.

Osebe, ki morajo biti zaradi starosti ali dusevnih/telesnih
omejitev pod nadzorom, naj izdelek vsaki¢ uporabljajo le
pod nadzorom.

Pazite, da izdelek ne pride v stik s sredstvi, ki vsebujejo
mascobe in kisline, mazili, losjoni, bazami, peskom ali
slano vodo.

Ce imate ugotovljeno preobéutljivost, se pred prvo uporabo
izdelka posvetujte z zdravnikom. Ce se med uporabo
izdelka pojavi preobcutljivost/alergijski odziv, izdelek
prenehajte uporabljati in nemudoma poiscite zdravnisko
pomoc.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte dalj casa neposredni sonc¢ni
svetlobi, vrocini ali mrazu.

Navodila za uporabo

« Vvsakem primeru upostevajte zahteve za namescanje in
odstranjevanje izdelka ter druga navodila za uporabo, ki jih
je dal zdravnik/strokovno osebje’.

« Ker se delovanje izdelka pokaze zlasti med telesno dejav-
nostjo, ga med daljSimi obdobji mirovanja snemite.

« Pred vsako uporabo preverite, da izdelek ni poskodovan.
Dovoljena je le uporaba neposkodovanih izdelkov.

« Zdravnik/strokovno osebje' naj vam obvezno pokaze, kako
izdelek pravilno namestite/odstranite, in naj vam jasno
razloZi, kako deluje. Ce se obseg prizadetega dela telesa
spremeni, bo morda treba izdelek na novo prilagoditi/
predpisati.

Namescanje izdelka

« Peloto namestite na sredino povrsine z jezkom opornice,
tako da bo reza med blazinicama potekala navpi¢no po
sredini.

« Prste polozite v zepke in opornico namestite okrog pasu.@
Pelota mora biti namescéena na sredini hrbta.

« Obe polovici zapenjala enakomerno povlecite naprej in
jih vodite eno nad drugo: levo stran potisnite ob trebuh in
desno stran zaprite. Pri zapenjanju prste najprej izvlecite iz

levega zepka. ® ()

Navodila za ¢iscenje

Uporabljajte blago pralno sredstvo in mrezo za pranje.
Odstranite peloto in jo ro¢no ocistite. Zapnite vse zadrge
jezka.

UposStevajte dodatna navodila na vsiti etiketi/nalepki vasega
izdelka. Izdelek perite pri 30 °C/86 °F. Redna nega zagotavlja
optimalno delovanje.

Mesto uporabe
Hrbet

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen individualni oskrbi enega pacienta
oziroma pacientke.

Garancija

Uporabljajo se zakonske dolocbe drzave, v kateri je bil
izdelek kupljen. Ce domnevate, da gre za garancijski primer,
se najprej obrnite neposredno na prodajalca, pri katerem ste
izdelek kupili. Izdelek morate pred prijavo garancije ocCistiti.
Ce navodila za ravnanije z izdelkom in njegovo vzdrzevanje
niso bila upostevana, lahko to vpliva na garancijo ali jo
razveljavi.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

« Pri uporabi, ki ni skladna z indikacijami

« Pri neupos$tevanju navodil zdravnika/strokovnega osebja’
« Pri samovoljnih spremembah izdelka

Obvestilo o odgovornosti

Ne postavljajte si sami diagnoz, ne zdravite se sami in ne
izbirajte si sami zdravil, razen ce spadate med strokovno
osebje’.

Preden nas medicinski pripomocek prvi¢ uporabite, se pos-
vetujte z zdravnikom ali strokovnim osebjem’, saj je le tako
mogoce oceniti individualno u¢inkovanje izdelka na vase telo
in ugotoviti morebitna tveganja/neZelene ucinke pri uporabi.
Upostevajte nasvete strokovnega osebja’ ter vsa navodila

iz te dokumentacije ali njene spletne razlicice, vklju¢no z
izvlecki (tudi besedila, slike,

sheme itd.).

Obveznost porocanja

Na podlagi regionalnih zakonskih predpisov morate o
vsakem resnem zapletu, ki se je zgodil med uporabo tega
medicinskega pripomocka, nemudoma obvestiti proizvajalca

1 Strokovno osebje je vsaka oseba, ki je po veljavnih drzavnih predpisih ali predpisih ustanove in drugih dolocilih pooblascena za prilagajanje
opornic in ortoz ter za usposabljanje za njihovo uporabo. Kot proizvajalec zelo priporo¢amo, da ima taka oseba tehni¢no ortopedsko izobrazbo ali

pridobljene primerljive kompetence ter na voljo ortopedsko tehni¢no infrastrukturo.

SL

in pristojni organ za medicinske pripomocke (v Nemciji:
Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte - zvezni
ingtitut za zdravila in medicinske pripomocke).

Odstranjevanje
Izdelek odstranite skladno s krajevnimi predpisi.

Sestava materiala

LumboTrain straight

Poliamid (PA), Termoplasti¢ni elastomer (SEBS Compound),
Polipropilen (PP), Termoplasti¢ni poliuretan (TPU), Elastan
(EL), Poliuretan (PUR), Bombaz (CO), Poliester (PES), Polie-
tilen (PE), Polidimetilsiloksan-polise¢nina-blok kopolimer
(PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamid (PA), Termoplasti¢ni elastomer (SEBS Compound),
Polipropilen (PP), Termoplasti¢ni poliuretan (TPU), Poliuretan
(PUR), Elastan (EL), Bombaz (CO), Poliester (PES), polidime-
tilsiloksan-polise¢nina-blok kopolimer (PDHC)

o] — Medical Device (Medicinski pripomocek)
o] - Oznaka kode podatkovne matrice kot edinstvenega UDI

Stanje
informacij:
2026-03



Stimata pacienta, stimate pacient,

va multumim ca doriti sa utilizati un produs Bauerfeind.

Va dorim insanatosire grabnica.

Va rugam sa cititi si sa urmati cu atentie toate instructiunile de folosire. Daca nu intelegeti ceva sau aveti neldmuriri, nu
utilizati inca produsul, ci consultati din nou medicul sau personalul de specialitate'. Pastrati aceste instructiuni de folosire in

cazul in care doriti sa le cititi din nou mai tarziu.

Destinatia de utilizare

LumboTrain straight/LumboTrain waisted sunt produse
medicale. Suporturile sunt utilizate pentru sustinerea
musculaturii spatelui in caz de dureri la nivelul regiunii
lombare.

Indicatii

« Dureri in zona lombara (acute si cronice)

« Afectiuni degenerative ale coloanei lombare, de ex. osteo-
condroza, spondilartrozd, deformatii lombare, spondiloze
fara alunecarea vertebrelor

« Dupa prolaps (conservativ / postoperatoriu)

« Dupa discectomie

Contraindicatii

In cazul urmatoarelor afectiuni, utilizarea produsului este

indicata numai dupa consultarea medicului dumneavoastra:

« Afectiuni/leziuni ale pielii in zona tratata a corpului, in
special in cazul simptomelor inflamatorii, precum si al
cicatricilor ridicate cu umflaturi, roseata si supraincalzire

« Perturbari senzoriale

« Scadere crescuta a capacitatii inimii si plamanului (in cazul
aplicarii mijlocului auxiliar si al activitatii fizice intense,
exista pericolul cresterii presiunii sanguine).

intrebat,i medicul daca si afectiunile dumneavoastra fac

parte din aceasta categorie.

Indicatii inainte de prima utilizare

Daca doriti sa utilizati produsul Bauerfeind din cauza unor
afectiuni acute, leziuni sau afectiuni preexistente vindecate,
trebuie sa solicitati de urgenta si sa urmati sfatul unui medic
specialist Tnainte de a-l utiliza pentru prima data. Pot exista
restrictii pentru dumneavoastra, pe care trebuie sa le res-
pectati si pe care personalul de specialitate’ le va clarifica.
In cazul unor probleme de tensiune arteriala detectate sau
suspectate si al activitatii fizice intense, utilizarea prelungita
a produsului poate avea un efect suplimentar asupra tensi-
unii arteriale.

Dupa prescrierea/achizitionarea produsului, utilizati-l numai
conform indicatiilor si in conformitate cu instructiunile
suplimentare ale medicului dumneavoastra/personalului

de specialitate’. Daca doriti sa utilizati produsul simultan

cu medicamente, alte produse medicale sau alte terapii,
consultati in prealabil medicul dumneavoastra/personalul de
specialitate’.

Daca va imbolnaviti sau va raniti in orice alt mod in timpul
utilizarii produsului, consultati imediat medicul dumnea-
voastra.

Riscuri in utilizareA

« Nu modificati produsul pe cont propriu, deoarece este
posibil ca acesta sa nu functioneze conform asteptarilor si/
sau sa dauneze sanatatii.

= Mijlocul auxiliar nu trebuie sa fie aplicat prea strans, deoa-
rece acest lucru poate determina aparitia unor zone de
presiune locald sau, in cazuri rare, poate comprima vasele
de sange sau nervii.

« Daca observati orice modificari sau disconfort in crestere
(de exemplu, congestie tisularg, iritatii ale pielii, umflaturi
etc.) atunci cand purtati produsul, intrerupeti utilizarea

si contactati medicul dumneavoastra/personalul de specia-

litate'.

Daca scoateti complet produsul, ingrijirea va fi insuficienta

si partea respectiva a corpului poate fi afectata suplimen-

tar in caz de solicitare. Acordati o atentie deosebita in acest

caz.

» De asemenea, pot exista restrictii legate de indicatii, despre

care personalul de specialitate' va furniza informatii. in

special, conducerea vehiculelor, a altor mijloace de trans-

port sau a utilajelor poate fi posibila doar intr-o masura

limitata. Acelasi lucru este valabil si pentru utilizarea

scarilor, a uneltelor si a echipamentelor sportive. in caz

de indoiald, va sfatuim sa va abtineti pentru moment de la

activitatile mentionate anterior.

Persoanele care necesita supraveghere din cauza varstei

sau a deficientelor mentale/fizice trebuie sa utilizeze

produsul sub supraveghere.

Evitati contactul produsului cu agenti grasi si acizi, ungu-

ente, lotiuni, baze, nisip sau apa sarata.

Daca ati fost diagnosticat cu hipersensibilitate, consultati

medicul inainte de a utiliza produsul pentru prima data.

Daca apare o reactie de hipersensibilitate/alergica in

timpul utilizarii produsului, intrerupeti utilizarea produsului

si consultati imediat un medic.

* Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, la cal-
dura sau frig pentru perioade lungi de timp.

Indicatii de utilizare

» Respectati intotdeauna instructiunile de aplicare si scoa-
tere, precum si alte instructiuni de utilizare de la medicul
dumneavoastra/personalul de specialitate’.

« Deoarece produsul este eficient mai ales in timpul activita-
tii fizice, scoateti-l in timpul perioadelor lungi de odihna.

« Verificati integritatea produsului inainte de fiecare utilizare.
Pot fi utilizate numai produse intacte.

- Este esential ca medicul/personalul de specialitate’ sa
va arate cum sa aplicati si sa scoateti produsul si sa va
explice clar cum functioneaza. Daca circumferinta partii
afectate a corpului se modifica, poate fi necesara si o noua
ajustare/prescriere a produsului.

Aplicarea produsului

« Insertia se fixeaza pe centru pe suprafata cu scai a supor-
tului, astfel incat zona fara noduli sa fie pozitionata pe
centru, pe verticald. (D

- Tineti degetele pe benzile de legare de mana si suportul in
jurul taliei.@ Insertia trebuie sa fie pozitionata pe mijlocul
spatelui.

« Trageti uniform inainte ambele jumatati ale sistemului
de inchidere si ghidati-le una peste cealalta: presati pe
abdomen partea stanga si prindeti in partea dreapta. La
prindere, indepartati degetele de pe banda stanga. (3) @)

Indicatii de curatare

Va rugam sa utilizati detergent pentru rufe delicate sau plasa
pentru spalare. Indepartati insertia si curatati-o manual.
Inchideti toate inchizatorile cu scai.

Respectati indicatiile suplimentare de pe eticheta cusuta/
autocolantul produsului. Spalati produsul la 30°C/86°F.
Ingrijirea regulata asigura un efect optim.

Locul de utilizare
Spate

Indicatii pentru reutilizare
Produsul este destinat ingrijirii individuale a unui pacient sau
unei paciente.

Garantia

Se aplica dispozitiile legale din tara in care a fost achizitionat

produsul. Daca suspectati o cerere de garantie, va rugam

sda contactati mai intai organizatia de la care ati achizitionat

produsul. Produsul trebuie curatat inainte de depunerea unei

cereri de garantie. Daca indicatiile de manipulare si ingrijire

a produsului nu au fost respectate, garantia poate fi, de

asemenea, afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in urmatoarele cazuri:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

» Nerespectarea instructiunilor medicului/personalului de
specialitate’

« Modificare neautorizata a produsului

Indicatii privind raspunderea

in principiu, nu efectuati autodiagnosticari, autotratamente
sau automedicatii, cu exceptia cazului in care faceti parte din
personalul de specialitate’.

Inainte de a utiliza produsul nostru medical pentru prima
data, solicitati In mod activ sfatul unui medic sau al per-
sonalului de specialitate’, deoarece aceasta este singura
modalitate de a evalua efectul individual al produsului
asupra organismului dumneavoastra si de a determina
eventualele riscuri in utilizare/efecte secundare care pot
aparea. Va rugam sa urmati sfaturile personalului de speci-
alitate', precum si toate indicatiile din acest document sau
din prezentarea sa online (inclusiv texte, imagini, grafice etc.)
chiar siin extras.

1 Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate sa adapteze si sa instruiasca cu privire la utilizarea suporturilor
si ortezelor in conformitate cu reglementarile de stat sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte. In calitate de producator, recomandam cu
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Obligatia de raportare

in conformitate cu reglementarile legale regionale, sunteti
obligat sa raportati imediat orice incident grav survenit in
timpul utilizarii acestui produs medical atat producatorului,
cat si autoritatii competente pentru produse medicale (in
Germania: Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinpro-
dukte - Institutul federal pentru medicamente si produse
medicale).

Eliminarea
Va rugam sa eliminati produsul in conformitate cu reglemen-
tarile locale.

Compozitia materialului

LumboTrain straight

Poliamida (PA), Elastomer termoplastic (SEBS Compound),
Polipropilena (PP), Poliuretan termoplastic (TPU), Elastan
(EL), Poliuretan (PUR), Bumbac (CO), Poliester (PES), Polieti-
lena (PE), Copolimer bloc polidimetilsiloxan-poliuree (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamida (PA), Elastomer termoplastic (SEBS Compound),
Polipropilena (PP), Poliuretan termoplastic (TPU), Poliuretan
(PUR), Elastan (EL), Bumbac (CO), Poliester (PES), Copolimer
bloc de polidimetilsiloxan-poliuree (PDHC)

- Medical Device (Produs medical)
- |dentificatorul DataMatrix ca UDI

Stadiul
informatiilor:

insistenta ca o astfel de persoana sa aiba pregatire ortopedica sau competente dobandite comparabile, precum si o infrastructura ortopedica 2026-03



Ayarnté acBevn,

0QC EUXAPIOTOUE TTOU MNECATE €va TPoTdV TG Bauerfeind.

3a¢ VXOUACTE KAA avappwon.

AaBaote OXOAQOTIKA Kat TNPE(TE e EUAGBEIA TO GUVONO TWV 0ONYIWDV XPrONG. € TIEPITTTWON Hn Katavdnong KATolou onpeiou 1
O€ TIEPITTTWON ATTOPIV, HNV XPNOIOTIOIEITE TO TTPOIOV, OMA CUHBOUNEUTELTE EK VEOU TOV IATPO 0AG 1 TO EEEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKS'.
DUAAETE TIC TTAPOVOEG 0ONYIEC XPHONG, WOTE VA UITOPE(TE va avaTpESeTe avd O QUTEG.

ZKOMOUHEVN XpRoN

To LumboTrain straight/LumboTrain waisted armotelel lotpiko
mpoiov. Ta BonBripata xpnoleLouV 0TNY UMOCTAPIEN TwV PaxIaiwV
HUWV OE TEPIMTWON EVOXAOEWY OTNV TIEPIOKT OOPUIKNG HOIPAC
NG OTIOVOUAIKAG OTAANG.

Evéeiéeig

« [eVIKEG EMIMOVEG KATAOTACELG OTNV TTEPLOXH TNG OOQUIKNAG HOipag
NG 0MOVOUNIKIAG OTAANG (O&EiEC Kat XPOVIEQ)

« EKQUAIOTIKEG TTABNOEIG TNG OOPUIKNG LOIPAg TNG OTOVOUNIKIG
OTAANG, TT.X. 00TEOKOVEPWOT, orTovUAaPBPTISa, TAPAUOPPWOEIS
00UIKAG Hoipag, amovouloluon xwpig omovSuhoAicBnon

- Katdotaon petd anod mpontwon (CuvTnENTIKA/ HETEYXEIPNTIKA)

« Kataotaon petd amd SlokekTour

Avtevdea€eig

3TIC AKOAOUBEG TTEPITTWOELC KAVIKWV OUMMTWHAETWY, N Xprion Tou

TIPOIOVTOC EVOEIKVUTAL UOVO KATOTIIV GUVEWONONG HE ToV 1aTpd 0ag:

+ AgPUATIKEC TIABNOEI/ TOAUVUATIONO! OTO TUAKA TOU OWHATOC
uné Beparneia, 1GIwG Qv MAPATNEOVVTAL PAVOHEVA PAEYHOVAC
OUAEC LE 0idnua, epuBpoTnTa Kat aioBnua Kavoou

« AloOnTnplakéc Slatapayég

« Evtovn kapdIaKr Kal TTVEULOVIKT Qvemdpkela (kivduvog augnong
TNG APTNPLAKNAG TEONC KaTd TNV TomoBETnon Tou BondnTikou
HEOOU Kal KATA TN SIAPKEIQ EVTOVNG CWHATIKAG KATAMOVNONQ).

PwtrioTe Tov 1aTpd 0ag av ol TaBAOEIG 0OG EUMIMTTOUV OE AUTAV

TNV Katnyopia.

0d8nyieg mpiv amo T Xprion yia mpwtn @popd

Eav emBupeite va xpnolpomolrnoeTe To mpoidv Bauerfeind Aoyw
0&EWV OUUMTWHATWY, TOAUHATIORWY ) TTPOYEVEOTEPWY TIABAOEWY,
TIOU €x0UV BePATEUTE], TIEMEL OTIWOONTIOTE VA CUUBOUAEUTE(TE
€vav emayyeApaTia Uyelag mpiv amo Tnv xeron yia mpwin eopd

Kall va aKONOUBNOETE TIG avTioTolxeg 0dnyiec. Mmopel va 1oxuouv
TIEPIOPIOHOL TTOU TTPETEL va AARBEeTE LIIGPN Kal yla TIC omoieg Ba oag
EVNUEPWOEL TO ECEISIKEVUEVO TTPOOWTTIKS'.

Y& mepimwon Sidyvwong ri umoyiag MEORANHATWY apTNPIAKAG
Ti{eONC Kal £VTovVNG OWUATIKAG A0KNONG, N TAPATETAEVN XPrioN
TOU TPOIOVTOG HMOPEL va EMNPEACEL TEPAITEPW TNV APTNPIAKN
ileon) oac.

MeTd tn ouvtayoypdenon/amodkKTnon Tou MPoIGVTOE, XPNOIHO-
TIOIETE TO AMOKAEIOTIKG AVANOYA LE TIG EVOEIEEIC KAl TNPWVTAC TIG
TIEPAITEPW 0ONYIEC TOU 1ATPOV 0a¢/TOU EEEIBIKEUHEVOU TIPOOWTIL-
KoU'. EQv EMBULIEITE va XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV TAUTOXPOVA HE
PAPHAKA, GANA LATPOTEXVONOYIKA TTPOIOVTA 1 AANEG Bepareie, oup-
BoUAeUTE(TE TPWTA TOV 1ATPO 0AG/TO EEEIOIKEUPEVO TTPOOWTTIKO'.
Enlong, edv appwoTroeTe 1} TPAUPATIOTE(TE KATA TN XPrion Tou
TIpoi6vVTOC, ameuBuvOeiTe dUEA OTOV 1OTPO OAG.

Kwv8uvot armo t xpnon

« Mnv mpofaivete og auBaipetn Tpomomnoinon Tou mMPoIGVTOC,
KOG eVOEXETAL VA PNV TIAPEXEL TNV TIPoBAendpevVn BorBela ry/
Kat va mpokahéoel BA&Beg otnv vyeia.

To BonBnua Sev emtpénetal va epapuoleTal UMEPBOANKA OPIKTE,
kB¢ pnopei va mapatnenBolv Tomika onpadia meong ry, o€
OTAVIEG TIEPITTWOELG, OTEVWON AIHOPOPWY QYYEIWV I} VEUPWV.

2 € Tepmtwon mou SIAMOTWOETE AMAYEG 1 AUEAVOUEVES EVO-
XAAOELS (.. 0LOOWPELON L0TOU, EPEBIOUO TOL GEPUATOG, OIdNUa
K.AIT.) KOTA TN XEron Tou PoiovTog, SIaKOYTE TN Xeron Kal
anevbuvBeite oTov 1aTPG 00¢/0TO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG'.

+ Y& EP(MTWOon apaipeong Tou MPOIOVTOC, OeV TAPEXETAL EMAPKNAG
@povTida Tou pPéNoug Tou owpatog mou Xprilel Bepareiac. Emiong,
umopei va urooTel (nuié oe mepintwon empapuvonc. e autiv
TNV MEPIMTWON, val €(0TE 1810ITEPA TPOTEYTIKOL.

+ Emiong, evoéxetat va 1oxvouv meploplopol Baoel Twv evOeifewy,
yla Toug omoioug Ba evnuepwOeite amod 1o e6EIOIKEVEVO TTPO-
owKS'. EISIKOTEPQ, O XEIPIOUAS OXNHATWY, GANWV LETAPOPIKOV
péowv 1 unxavnudtwy evdéxetal va eivat Suvatdg o€ mepLopt-
Opévo Babuo. To 1o 1oxVEeL yia T Xprion OKaAwy, EpYaAEiwV Kal
aBANTIKOU EEOTNIOHO. S € TIEPIMTTWON APPIBOAWY, TPOTEVETAL VA
ATEXETE TPOOWPIVA Ao TIC TTPOAVAPEPBEIEG SPATTNPIOTNTEG.

+ Ta dropa mou Adyw nAk(ag f TTVEUUATIKWY/OWUATIKWY avarn-
plwv xpetalovtal emiBAePn, TTOETEL VA XPNOILOTIOIOVV TO TIPOIOV
umo emiBAeyn.

« ATIOQEUYETE TNV €MAPH} TOU TPOIOVTOG HE HECQ TIOU TTEPIEXOLV
AN Kat 0&€a, KaBwe Kat pe aNOIPES, AooIdY, BACELS, AUMO 1
Bahaooo vepod.

+ Ye mepimwon unepeualobnoiac, cUUBOUAEUTEITE TOV lATPO 0,
TIpWV amé TN Xerion Tou MPoidvToq yla pwtn ¢opd. Edv mapatn-
pnOei umepeualoBnola/aMepyiki avtidpaon katd T xprion Tou
TIPOIOVTOC, SIAKOYTE TN XProN TOU TIPOIGVTOC Kat armeuBuvOeite
Gueoa o€ évav 1aTPo.

+ MnV aQrjVeTe TOTE TO TPOIOV EKTEDEIUEVO VIOl LEYANO XPOVIKO
Sl1doTtnpa og dueon NAlakr akTivoBohia, o uPNAEC Beppokpacieg
1) O XapnAéc Beppokpaoiec.

Ynodei§eig xpnong

+ Y€ KGBe TepIMTWON, TNPE(TE TIG 08NYIEC EPaPUOYNE Kal apaipe-
ong, kaBwe kal TIg mepaItépw 0dnyIEg XProNG Tou 1aTPoL 0ag/Tou
€€€IOIKEVEVOU TTPOOWTTIKOU'.

+ KaBuwg o mpoidv Eedimwvel tn §pdon Tou Kuplwg katd tn owia-

TIKH 5pA0TNPIOTNTA, AQAIPEITE TO KATA TN SIAPKEIQ TTAPATETAE-

vV S1a0TNUAETWY avamauong.

Mptv amd KABe xprion, EAEYXETE TNV KATAOTAON TOU TPOIGVTOC,

ANayopEeVETAl N XPR0oN EOIGVTWY IOV €XOLV UMOOTE! {NUId.

+ ZNnTroTe OMWwaodNToTe amd ToV [ATPO/TO EEEIGIKEVHEVO TTPOOW-
TIKO' va oag LToSE(Eel TOV TPOTIO EQAPHOYNE/apaipeonc Tou
TIPOIOGVTOC KAl VOl 0AG EMEENYAOEL IE GAPrVELQ TOV TPOTIO AEl-
ToupYIag. X MePIMTWon aAAYWY GTNV TEPIUETPO TOU HEAOUC TOU
owpaTog pog Bepareia, propei va anartnOei véa mpooappoyr/
PLBUION TOU TTPOIOVTOC,

Epappoyr) Tou mpoidvtog

+ JTEPEWOTE TNV IEAOTA KEVTPIKA 0TV €Mm@avela velcro Tou Bon-
OrUaTOC KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE N EYKOTTH KOUKKIOWV GINKOVNG
va Siépxetal kdbeta and o kévpo. (1)

+ TomoBetrote Ta SdyTUAA OTIC ONAIEC yia Ta XEpla Kat To BoryOnua
yOpw a6 T péon. (2) H meota mpénel va epappoélel 0To Kevipo
™G MAATNG

+ Tpapri€te Ta SUO TUAKATA AOPAEAICNC OUOIOHOPPA TTPOG T
UTPOOTA KAl TIEPAOTE TO €va TTAVW OTO GANO: TTIECTE TNV APLOTEPN
TIAEUPA OTNV KOG Kat KOMAOTE TN Se€1d meupd. Kata thv
aopaAion, Tpaprifte Ta Sdytula and Tnv aplotepr OnNid yia ta
xépla. @ @

Ynodei§eig Kabapiopov

Xpnoluomnoleite amoppumavTikd yla evaioBnta pouxa kai rikn

E0WPOLXWV. AQAIPEITE TNV TMEAGTA Kal KaBap((eTé TN oo XEPL

Kheivete OAa ta Koupmpata velcro.

AQURAVETE UMOPN TIG CUMMANPWUATIKEG 08nYieg Tou Ba Bpeite
OTNV ETIKETA/OTO QUTOKOMNTO TOU TIPOIOVTOC 0aC. [AEVETE TO
Tpoidv otoug 30°C/86°F. Me tnv TakTIKr @povTida Slaopahiletat
n Rértiotn Spaon.

ZInpeio xpRong

MAdTn

038nyig¢ yla TNV emavaypnaoiponoinon

To mpoidv mpoopileTal yia TNV EEATOUIKEUUEVN EQAPHOYT OF Evav
Kal Hovo aoBevi.

Ayopavopikr) uBovn

IoXUOUV Ol VOUIKEG OLATAEEIS TS XWPAC TNV OTToia amoKTHBNKE

TO TIPOIOV. S€ TIEQITTWON OV BEWPEITE OTI UIa TIEPITTTWON EWTTITTEL

OTO TIAQIOLO TNC AYOPAVORIKIAC uBUVNG, ameuBbuvBeite apxikéd oTo

onueio amé To omoio mpounBeuTrKaTe To MPoioV. Kabapilete To

mpoiov mptv arnd omoladhmote a&lwon 6To MaioIo TS ayopavo-

HIKAG VUBVVNG. Y€ TEPITTTWON PN THENONG TWV 08NYIWV OXETIKA

LE TOV XEIPIOUO KAl TN @PovTIOa TOU POIOVTOC, EVEEXETAL VA TIEPLO-

PIOTEl 1} va akupwBel n ayopavopikn eubovn.

H ayopavopikr) euBUVN AKUPWVETAL OTIC AKOAOUOEC TIEQITTWOEIG:

« Oyt avahoyn pe Tig evoelEeig xprion

+ Mn Tpnon twv 0dnylv Tou 1aTPoU/Tou eEEISIKEUNEVOU TIPOOW-
mikoU'

« AuBaipetn Tpomomnoinon Tou MPoidvTog

Amomoinon gvluvng

Mnv mpoBaivete og autodidyvwor, autoBePATEia 1) AUTOVOHO
KaBoPIoHO PAPHAKEUTIKAG ayWYNG, EKTOC €AV EI0TE HENOG €IS
KEUHEVOU TIPOOWTTIKOU ',

Mpv amd T Xprion TOU 1aTPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOC Yia TTRWTN
@0P3, CUUBOUNEUTE(TE OTWOONTIOTE évav 1ATPS 1) TO ECEIBIKEVUEVO
TIPOOWTTIKOG', KABWGE AUTOC Eival 0 HOVOC TPOTIOC Yia VAl AloAoYr-
OETE TNV £MIGPAON TOU TPOIGVTOC OTO OWHA 0ag Kat va TPoodlo-
ploETE TUXOV KIVOUVOUG ammd TN XPron. AKOAOUBEITE TIC CUUBOUAEG
TOUG EEEIBIKEUUEVOL TTPOOWTTIKOU', KABWG Kal OAEC TIC 0dnyieg TTou
TIEPIEXOVTAL OE QUTO TO £YYPAPO | OTNY, AKOWN KAl ATTOOTIA0KA-
TIkn, online mapouaciaon (emiong, Keleva, EIKOVEC, YPAPIKA KATL).

EL

Ynoxpéwon dnAwaong

2UPQWVA HE TOUG VORIKOUG KAVOVIOHOUG TIOU L0XVOLY KaTA
TOTIOUC EI0TE UMTOXPEWHEVOL VA QVAPEPETE AUECA OTTOIOSATIOTE
00Bapo MEPIOTATIKO AVTILETWTTIOETE KATA TN XPriON TOU TAPOVTOG
|ATPOTEXVONOYIKOU TIPOIOVTOC TOCO OTOV KATAOKELAOTH OO0 Kal
otV apuodia apyxr Yia l0TPOTEXVONOYIKE TTpoidvTa (0Tn feppavia:
Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte - opoomovéi-
aKd VOTITOUTO PAPUAEKWY KAl [ATPOTEXVONOYIKWY TIPOTOVTWV).

Améppipn
Arnoppiyte To MPOIOV OUUPWVA UE TIC KATA TOTTOUG LOXUOUOEG
Satadelc.

TUvBeon

LumboTrain straight

MoAuapidio (PA), OeppomacTikd eEAacTopepES (SEBS Compound),
MohumponuAévio (PP), OeppomiaoTikry mohuoupedavn (TPU),
Ehaotivn (EL), MoAuoupeBavn (PUR), BapBaki (CO), MolueoTtépag
(PES), MoAuaiBuAévio (PE), Zupmolupepég katd ouoTadeg
mohudipeburoahofaviou-molukapBapidiou (PDHC)

LumboTrain waisted

Mohuapidio (PA), OeppomacTikd eEracTopePES (SEBS Compound),
MohurponuAévio (PP), OepuomiacTikry mohuoupeavn (TPU),
MoAuoupeBdvn (PUR), Exaotivn (EL), BapBakt (CO), NMohveotépag
(PES), Zupmohupepég katd ouotades moAudipeBuloothotaviou-
mohukapBapidiou (PDHC)

- Medical Device (latpotexvohoyikd mpoiov)
— AvayvwploTiko DataMatrix UDI

1 Méhn e€eidikeupévou mpoowikoU BewpolvTal Ta ATOHA TTOU CUHPWVA HE TOUG IOXUOVTEG KPATIKOUG I} BEGHIKOUG KavovIoHOUG KaBWG Kal CUpPWVa HE

TepaITépw MPodlaypagég eivat e§ouciodotnpéva va TomoBetolv opBomedikd oTnpiyHaTa Kal 0pBWCEIS Kal va UTOSEIKVUOLV TOV TPGTTO XPrioNG Toug. Q¢
KOTAOKEUAOTI|G, CUVIOCTOULE QVEMIPUACKTA £V TETOIO ATOHO va EXEl EKTaiSeVon oTov Topéa Tng opBomedikrg Texvohoyiag f avahoyeg Se§16TNTES, KaBuwg Kat

va SIHBETEL TOV OXETIKO EEOTIMOHO.

‘Exdoon:
2026-03



Degerli Hastamiz,

Bauerfeind drtnind kullanmayi tercih ettiginiz icin tesekkir ederiz.

Size acil sifalar dileriz.

Lutfen kullanim talimatinin tamamini dikkatlice okuyup uygulayin. Anlamadiginiz bir konu veya sorunuz varsa, drtnu kullan-
maya baslamadan once doktorunuza veya uzmana' danisin. Daha sonra yeniden okuyabilmeniz i¢in bu kullanim talimatini

saklayin.

Kullanim amaci

LumboTrain straight/LumboTrain waisted tibbi tGrinlerdir.
Destekler, bel omurlari bélgesindeki rahatsizliklarda sirt
kaslarinin desteklenmesi icin tasarlanmistir.

Endikasyonlar

» Bel omurgasindaki genel agri durumlari (akut ve kronik)

« Bel omurgasindaki dejeneratif hastaliklar, 6rn. osteokond-
rozis, spondilartroz, lumbar deformiteler, spondilolistez
olmayan spondiloliz

« Prolapsus sonrasi durum (konservatif, post operatif)

* Diskektomi

Kontrendikasyonlar

Bu urun, asagidaki hastalik durumlarinda sadece doktoru-

nuzla gorustikten sonra kullanitmalidir:

«» Tedavi edilen viicut bolgesinde cilt rahatsizliklari/yaralan-
malari, ozellikle iltihapli belirtiler, ayrica sislik, kizariklik ve
asiriisinma ile birlikte kabartili yara izleri

« Hassasiyet sorunlari

« Kalp ve akciger islevinin ciddi bir sekilde kisitlanmis olmasi
(yardimci gereg takilmis durumda bedensel efor sarf edilir-
ken tansiyon yiikselmesi tehlikesi)

Doktorunuzdan, sizin rahatsizliginizin da bu kapsamda olup

olmadigini sorun.

ilk kullamimdan énce dikkat edilmesi gerekenler

Akut sikayetler, yaralanmalar veya iyilesmis 6nceden var olan
rahatsizliklar nedeniyle Bauerfeind Urininuzi kullanmak
istiyorsaniz, ilk kullanimdan énce mutlaka profesyonel tibbi
tavsiye almali ve bu tavsiyeye uymalisiniz. Dikkat etmeniz
gereken ve uzman' tarafindan agikliga kavusturulacak bazi
kisitlamalar olabilir.

Tani konmus veya sliphelenilen tansiyon sorunlari ve yogun
fiziksel aktivite durumunda, Urtndn uzun streli kullanimi
tansiyonunuzu ek olarak etkileyebilir.

Uriinii recete ettikten/satin aldiktan sonra, yalnizca endikas-
yona uygun olarak ve doktorunuzun/uzmanin' diger talimat-
larina uyarak kullanin. Uriinii ilaglar, diger tibbi Griinler veya
diger tedavilerle ayni anda kullanmak istiyorsaniz, onceden
doktorunuza/uzmana' danisin.

Uriin kullanim sirasinda baska bir hastaliga yakalanirsaniz
veya yaralanirsaniz, derhal doktorunuza basvurun.

Kullanmim riskleri

« Uriinde kendi basiniza herhangi bir degisiklik yapmayin,
aksi takdirde uriin beklenen sekilde yardimci olmayabilir
ve/veya sagliga zarar verebilir.

« Yardimci gereg ¢ok siki oturmamalidir, aksi takdirde lokal
basing olusabilir veya nadir durumlarda kan damarlari veya
sinirler sikisabilir.

« Uriin kullanimi ile ilgili herhangi bir degisiklik veya artan
rahatsizlik (6r. doku tikanikliklari, cilt tahrisleri, sislikler vb.)
fark ederseniz, trinl kullanmayi birakin ve doktorunuza/
uzmana' basvurun.

« Uriinii tamamen c¢ikarirsaniz, yeterli destek saglanamaz
ve ilgili vicut bolgesi ek yuk altinda zarar gorebilir. Bu
durumda ozellikle dikkatli olun.

« Ayrica, uzman' tarafindan aciklanan endikasyona bagli
kisitlamalar da olabilir. Ozellikle arag, diger ulasim araclari
veya makinelerin kullanimi sinirli olabilir. Ayni durum mer-

diven, alet ve spor aletlerinin kullanimr i¢in de gegerlidir.
Suphe durumunda, belirtilen faaliyetlerden gegici olarak
kacinmanizi oneririz.

« Yaslilik veya zihinsel/fiziksel engeller nedeniyle gézetime
ihtiyac duyan kisilerde, Grtntin kullanimi gozetim altinda
gerceklestirilmelidir.

« Uriiniin yag ve asit iceren maddeler, merhemler, losyonlar,
bazlar, kum veya tuzlu su ile temasindan kaginin.

» Herhangi bir asiri duyarlilik tespit ederseniz, trinu ilk kez
kullanmadan énce doktorunuza danisin. Uriin kullanimi
sirasinda asiri duyarlilik/alerjik reaksiyon olustugunda,
Urdn kullanimini kesip derhal bir doktora basvurun.

« Urliniiniizii asla uzun siire dogrudan giines isigina, sicaga
veya soguga maruz birakmayin.

Kullanim talimatlan

« Her durumda, doktorunuzun/uzmanin' takma ve ¢ikarma
talimatlarina ve diger kullanim talimatlarina uyun.

« Ozellikle fiziksel aktivite sirasinda etkili olan bu triind, uzun
sireli dinlenme donemlerinde ¢ikarin.

« Her kullanimdan dnce urtintin saglamligini kontrol edin.
Yalnizca saglam drinler kullanitmalidir.

« Urinii takma ve gikarma yontemini mutlaka doktorunuz-
dan/uzmandan' géstermesini ve Uriintn nasil ¢alistigini
net bir sekilde aciklamasini isteyin. ilgili viicut béliminiin
cevresinde degisiklik olmasi durumunda, trinln yeniden
ayarlanmasi/yeniden recete edilmesi gerekebilir.

Uriinti takma

« Pedi, destegin kenetleme ylzeyinin ortasina, ortadaki
kabarcik girintisi dikey olacak sekilde yerlestirin. @

« Parmaklari el halkalarina ve destegi bel cevresine yerlesti-
rin. () Ped, sirtin ortasina oturmalidir.

« Kenetlenecek iki yariyi esit bir sekilde dne dogru ¢ekin ve
birbirlerinin tzerine getirin: Sol tarafi karnin tzerine basti-
rin ve sag tarafi Uzerine kenetleyin. Kenetlerken parmaklari
sol el halkasindan cekin. 3) (&

Temizleme talimatlan

Litfen yumusak bir deterjan ve gamasir filesi kullanin.
Pedleri ¢ikarin ve elde temizleyin. Tim kenetlenen bantlari
kapatin.

Uriniiniiziin dikili etiketinde/etiketinde yer alan ek bilgilere
dikkat edin. Uriinii 30°C/86 °F sicaklikta yikayin. Diizenli
bakim, optimum etkiyi garanti eder.

Kullanim yeri
Sirt

Yeniden kullamim icin bilgiler
Urln, bireysel hasta bakimi igin tasarlanmistir.

Garanti

Garanti kosullari, Urtintin satin alindigi tlkenin yasal
hikumlerine tabidir. Eger garanti kapsamina giren bir durum
oldugunu disunulyorsaniz, litfen once Urunu satin aldiginiz
firmayla dogrudan iletisime gegin. Uriin, garanti bildirimi
yapilmadan dnce temizlenmelidir. Ayrica, Urinin kullanimi
ve bakimi ile ilgili talimatlara uyulmamasi halinde garanti
kosullarr etkilenebilir veya gecersiz hale gelebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gecerli degildir:
» Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Doktorun/uzmanin talimatlarina uyulmamasi’
« Urlinde izinsiz degisiklik yapilmasi

Sorumluluk kapsami

Uzman' degilseniz, kesinlikle kendi kendinize teshis koyma-
yin, kendi kendinize tedavi uygulamayin veya kendi kendinize
ilag vermeyin.

Tibbi drinimuzu itk kez kullanmadan once mutlaka bir dok-
tora veya uzmana' danisin, ¢linkl ancak bu sekilde trinin
viicudunuz tizerindeki bireysel etkisi degerlendirilebilir ve
olasi kullanim riskleri/yan etkiler belirlenebilir. Litfen bu
uzmanin' tavsiyelerine ve bu belgedeki tim bilgilere veya
alintilar dahil olmak Uzere gevrim i¢i sunumundaki tim
talimatlara (metinler, resimler, grafikler vb. dahil) uyun.

Bildirme yiikiimliligi

Bolgenizdeki yasal dizenlemeler geregi, bu tibbi Urtnd kulla-
nirken meydana gelen her tirli ciddi olayr hem ureticiye
hem de tibbi Grinlerden sorumlu yetkili makama (Alman-
ya'da: Bundesinstitut flir Arzneimittel und Medizinprodukte

- federal ilac¢ ve tibbi Grlinler enstitlsi) derhal bildirmeniz
gerekir.

TR

Bertaraf
Ldtfen drtnd yerel yonetmeliklere uygun olarak bertaraf
edin.

Malzeme igerigi

LumboTrain straight

Poliamid (PA), Termoplastik elastomer (SEBS Compound),
Polipropilen (PP), Termoplastik politiretan (TPU), Elastan (EL),
Politiretan (PUR), Pamuk (CO), Polyester (PES), Polietilen (PE),
Polidimetilsiloksan-politire blok kopolimeri (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamid (PA), Termoplastik elastomer (SEBS Compound),
Polipropilen (PP), Termoplastik politiretan (TPU), Politiretan
(PUR), Elastan (EL), Pamuk (CO), Polyester (PES), Polidimetil-
siloksan-politre blok kopolimeri (PDHC)

o] - Medical Device (Tibbi triin)
[o] — UDI veri matrisi niteleyicisi

Bilgilerin

1 llgili devlet veya kurum dizenlemeleri ve destek ile ortezlerin kullanimina iliskin diger talimatlara gore, bu Grinlerin kullanimina iliskin uyarlama . g ligi:
ve talimat verme yetkisine sahip olan her kisi bir uzman kisidir. Uretici olarak, bu tiir kisilerin ortopedi teknik egitimi almis olmasini veya benzer guncelligi:
yetkinliklere sahip olmasini ve ortopedi teknik altyapisina sahip olmasini siddetle tavsiye ederiz. 2026-03



YBaxaemble naLmneHTbi!

BJ'IaI'O,ELapI/WI 3a Ballle XKelaHKe Nonb30BaTbCA N3feinem Bauerfeind.

PKenaem Bam ynyuLeHna COCTOAHNA.

BHumaTensHo ﬂpOHMTaMTe 1 cobntofaiiTe BCio MHCTPYKUMIO MO UCMONb30BaHMIO. Ecnn uto-T0 0CTanoch HENOHATHBIM UV BO3HWKAN
BOMPOChHI, He MCI‘\OJ‘IIﬁyI}ITe nsaenne, a NoOBTOPHO O6paTMTer K CBOEMYy Bpa4y nnn K cneuwaﬂmcw\ COXpaHV\Te STY MHCTPYKUMIO NO
MCMNONb30BaHNMIO Ha cnyuam, €CJI1 Bbl 3aXOTUTE NepeyvmTaTb YTO-TO NMO3XKe.

Hasnaauenue

LumboTrain straight/LumboTrain waisted asnatoTca nsgenvamm
MEANLMHCKOTO HasHaueHuA. 310 6aHaaXuM ANA NOAAePHKKM
MYCKynaTypbl ClviHbI MPY NPobaeMax ¢ NOACHUYHBIM OTAEIOM
MO3BOHOYHYIKA.

MNokasanua

+ 06wue boneble COCTOSHUA B 0BNACTV NOACHUYHOrO OTAENa
NO3BOHOYHMKa (OCTPbIE M XPOHMYECKIIE)

+ [ereHepaTviBHble 3ab0neBaHNs MOSCHUYHOTO OTAENa NO3BO-
HOYHMKA, HanpyMep, 0CTEOXOHAPO3bl, COHANI0aPTPO3bI,
ntombanbHble fedopMaLvv, CNoHAVN0NM3bI 6e3 CMeLLeHns
MO3BOHKOB

+ CocTosHue nocre nponanca (koHcepsatvieHas / nocneonepa-
LMOHHas Tepanus)

+ CocTosiHWe nocne AMCKIKTOMUS

MpoTtusonokasaxnsa

Mpu cneaytoLmMx KNMHUYECKUX KapTyHax NpUMeHeHne n3genus

M0Ka3aHO TOMbKO NOC/Ee KOHCYNbTaLM C BallviM BPa4ioM

- KoHble 3a60/eBaH1sA/NOBPEXAEHUA Ha COOTBETCTBYIOLLEM
y4acTKe Tena, 0CobeHHO MPU BOCMANMTENbHbIX MPOSBEHUSIX,
a Takxke Npy BO3BbILIAIOLLMXCS PybLiax C OTEKOM, MOKpacHe-
HVIEM W NOBBILEHHOM TeMNepaTypow

+ HapyLweHws 4yBCTBUTENLHOCTY

- CepbesHble HapylieHrs dyHKUMM cepaua v nerkmx (puck
MOBbILEHNS KPOBAHOTO [JAaBNEHNS NMPU HOLIEHUM BCMOMOra-
TEe/bHOr0 CPEACTBA MPY MOBLILIEHHOM GU3NYECKOI Harpy3Ke)

POKOHCYNLTUPYATECH CO CBOUM BPa4YOM, OTHOCATCA N1 BaLW

3ab0neBaHNs K 3TOMyY OMMUCaHWIO.

YKa3aHus nepepn NepebIM UCNONL3OBAHNEM

Ecnu Bbl XoTUTE ncnonb3oBaTk 13penve Bauerfeind n3-3a
HanMuMs OCTPbIX CUMMNTOMOB, TPABM WM NEPEHECeHHbIX paHee
3aboneBaHuit, Nepes, NepsbiM NPUMEHEHNEM HeObXoaMMO
06513aTeNbHO NOMYYUTL NPOGECCHOHAMBHYIO MEANLNHCKYIO
KOHCYNbTaLMIo 1 cobntofaTh NoyyYeHHble pekoMeHaaumm. Ans
BAC MOryT CyLIECTBOBATb OrpaHWYeHUsl, KOTopble He0bXxo4MMo
YUUTBIBATH W KOTOPbIE PA3bSCHUT CreunanmcT’

IpK BbIBNEHHBIX MW NpeanonaraeMsix npobnemax ¢ apTe-
pVianbHbIM AaBNEHVEM W MHTEHCUBHOM GU3NYECKOM Harpy3ke
L/IMTeNbHOE MCMOoNb30BaHKE U3AENNS MOXKET AONONHUTENBHO
MOBNWATL Ha Balle apTepuanbHoe AasneHune.

Mocne HasHayYeHUs UK NPUOBPETEHNS U3AENNs UCONb3yiiTe
€ro MCKMIYMTENBHO MO NMoKa3aH!aM 1 ¢ cobniopeHneM apyrnx
yKasaHwii Balwero Bpaya unu cneumnanucta’. Ecnv Bel xotute
1CNONb30BaThb U3aenne 0fHOBPEMEHHO C MeanKaMeHTaMu,
LPYrMMU MELULMHCKAMM U3OENNAMU UK APYTUMUA BULAMM
Tepanuu, NpeaBapuTeNbHO MPOKOHCYNETUPYIATECH MO 3TOMY
NOBOAY CO CBOMM BpaYoM/creumanvcTom’

Ecnu Bo BpeMsl VCMonb30BaHNs U3Aenns y BaC BO3HUKIO
npyroe 3abonesaHvie UNK Bbl NOYYUIN TPaBMY, HeMeANeHHo
0bpaTuTECh K CBOEMY Bpay.

PUCK NpY UCNONb30BaHUU U3aenus A

He BHOCUTE CAMOCTOSTENbHBIX M3MEHEHWIA B M3aenWe, Tak
KaK B 3TOM Cfly4ae OHO MOXET He 0Ka3aTb OXMAAEMOro
NOMOXMUTENBHOMO 3QMEKTa W/VNK NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO
300POBbS.

BcnomoratensHoe npycrnocobnequne He LoMKHO npuneraTs
CNMLKOM MAIOTHO, TakK Kak 3T0 MOKET MPUBECTU K MECTHBIM

NPOSBNEHNAM CLABNMBAHUSA UMM B PEAKUX CryYasx CAaBNM-

BaTb NPOXOASLVE KPOBEHOCHbIE COCY/bl MW HEPBbI

Ecnu Bbl 3aMeTUAM y cebs UBMEHEHWS MW YCUNEHWE CUM-

MTOMOB, CBA3aHHbIX C HOWEHWEM V3aenus (HanpyMep, 3acTou

B TKaHAX, Pa3apaXkeHs KoK, OTEKM W T. ), NpexpaTuTe

LanbHelilee NCMonb30BaHWe ¥ 0BPaTUTECH K CBOEMY BpaYy

WM K cneumanmcTy’.

Ecnu Bbl NONHOCTBIO CHUMETE M3fene, [OCTaTouHas Noa-

JepKa He 06ecnevnBaeTCs, U NPy Harpy3Ke COOTBETCTBYIO-

L1ast 4aCTb Tena MOXeT NoBpeanTbCs elle bonblue. byasTe B

3TOM Crlyyae 0cobeHHO akKypaTHbI

KpoMe Toro, MoryT MMeTbCs CBA3aHHbIE C MOKa3aHUsMK

OrpaHU4eHNs, 0 KOTOPLIX NPOMHGOPMUPYET CreumanmcT’

B 4acTHOCTW, ynpaBneHvie TPaHCNOPTHLIMK CPEACTBaMMU,

OPYrMY CPEACTBaMU NEPEABKEHNS UM MALIMHAMU MOXKET

6bITb TONBKO OrPaHNYeHHO BOCTYMHO. TO YKe CaMoe OTHOCUTCS

K MCMOMb30BaHMI0 NECTHUL, UHCTPYMEHTOB W CMOPTUBHOMO

MHBEHTapS. B cryyae COMHEHW Mbl PEKOMEHLYeM BPEMEHHO

BO3[ePXaTbCs OT BbILEONNCAHHbIX AEACTBII.

+ [In V1L, KOTOPBIM B UMY BO3PACTa WM YMCTBEHHbIX/
DU3NYECKUX OrpaHnYeHuin TpebyeTcs HaboaeHre, noboe
1CMONb30BaHWE M3LEeNMS LOMKHO NPOUCXOANTb TOMBKO MOf,
NPUCMOTPOM.

+ M3beralTe KOHTaKTa M3Lenms ¢ COAEPXaLLMMM KNP W KUCIOTY
CPeacTBaMm, MassiM, NI0CbOHaMK, LLeNoYaMm, MeCKOM Un
CONeHo Boaow.

+ ECnvy Bac AMarHocTMpoBaHa Kakas-nvbo noBblleHHas
YyBCTBUTENBHOCTb, MPOKOHCYETUPYTECH C BPa4oM Mnepeq,
nepBbIM UCMOMb30BaHMEM M3fenvs. ECiv B xoe UCnonb30Ba-
HUS M3Lenns NPosIBNSETCS NOBbILLEHHAS YyBCTBUTENBHOCTD
W annepriyeckas peakLyisi, NpekpaTuTe ero MCnosnb3oBaHue
1 He3aMeLNTeNbHO 0BPaTUTECH K BPaYY.

+ Hukorga He nofBepraliTe CBoe v3genve AnuTensHOMY BO3-
LENCTBII0 NPSMBIX COMHEYHBIX JTy4el, BBICOKMX UM HU3KMX
TeMmnepatyp.

YKa3aHusa No MCNONb30BaHUIO

+ B niobom cnydae cobntopaiiTe NpeanmucaHns no HaaesaHuio

1 CHATWIO, @ TaKXXe ApYrvie yKasaHus no UCronb30BaHuto,
[aHHble BaLWVM Bpa4oM/creumanmctom’.

lMocKkonbKy 13nenne NposBASET CBOK 3GPEKTUBHOCTL Npen-
MYLLECTBEHHO NPU PU3NYECKO aKTUBHOCTW, CHUMAWTE ero BO
BPEMS NPOLOMKMTENbHBIX NEPVOLOB MOKOS

Mepen KaxabiM MCMONb30BaHMEM NPOBEPANTE LEENOCTHOCTL
n3nenus. [lonyckaeTcs MCnonb30BaHUE TONbKO HEMOBPEXAEH-
HbIX M30eNNIA.

0653aTeNbHO MonpocKTe Bpada/cneunanicTa’ Nokasars

BaM, Kak HafeBaTb 1 CHMMaTb M3aenve, a Takke NogpobHo
Pa3bACHUTb, Kak 0HO GYHKLIMOHWPYET. Mpn M3MeHeHUAX
obbema COOTBETCTBYIOLLEN HaCTV Tefla MOXET Takxe noTpebo-
BaTbCH NOBTOPHAs PeryMpoBKa MM NOBTOPHOE Ha3HaueHue
n3nenvs.

HanesaHue nsnenns

+ Pacnonoxure BCTaBKy Mo LEHTPY «1nyyKu» BaHaaxa Tak,
YTOBbI MacCaXHble BYropK HaXoaMNMChL BEPTUKANLHO Mo
uenTpy.

+ BcTasbTe nanblbl B KapMaHbl 3aCTexKu 1 0bepHUTe BaHaax
BOKpYr Tanuu. (2) BeTaska Ao/mkHa pacnonaraTbes no UeHTpy
CMNHBI.

06e MONOBMHKM 3aCTEXKI PABHOMEPHO MPOTAHMTE Brepes

1 HanoxuTe ofHy Ha APYrylo: NeBYIo NPUXMUTE K XKUBOTY, a
npaByio — K «1mny4Ke» cBepxy. Mpu 3acTerMBaHM cHavana
BbIHBTE MasbLibl U3 1EBOTO KapMaHa 3acTexkn. (3) (&)

YkasaHua no yxony 3a usgenvem

[1ns CTUPKM MCMONb3YiiTe MSArKoe MotolLee CPeACTBO U CETKY
ans 6enbs. BelHbTe BCTaBKY 1 NOMOWTe ee Bpy4Hyto. 3acTer-
HWTE BCE 3aCTEXKM-TINMNYYKHM

CobniofaliTe LONONHUTENbHbIE YKa3aHWs, yKa3aHHble

Ha BLUMTOM 3TUKETKe / Hakneiike Ha nspenun. CTupainTe
napenve npu 30°C / 86°F. PerynapHbii yxon obecneynsaet
ONTUManbHbI 3G deKT.

MecTo npumeHeHUs
CnvHa

YKasanua ans NOBTOPHOro UCNONb30BaHUA
[aHHoe n3genne npenHasHa4eHo And nepcoHanbHOro obe-
CcreYyeHna ogHoro nauneHTa

lMapanTua

[leicTBYIOT 3aKOHOAaTENbHbIE MOMOXKEHWS CTPaHbI, B KOTO-
poit 6bino NprobpeTteHo n3genne. Ecnu Bbl NpeanonaraeTe,
4YTO MMEEeT MeCTO rapaHTUIHbIN CnyYait, CHavana obpatnTech
HenocpeACTBEHHO K TOMY, y KOro Bbl Npvobpenu nagenve
Mepen nopaveit 3assneHus No rapaHTum naenve Heobxo-
LIMMO 04NCTUTL. ECnv yKasaHus No yxoay 3a U3nenvem un
obpalleHnto ¢ HUM He cobntoganuce, rapaHTUs MoOXeT ObiTb
orpaHuyeHa unu NcKYeHa.

[apaHTWs UCKNOYaeTCAa B CNefyiowmx cnyyasax:

+ [pMeHeHVe He NO Ha3Ha4YeHNo

+ HecobnofeHvie ykazaHuii Bpada/cneumnanmcra’

+ CaMoBONbHOE U3MeHEHWE 13nenvs

YKa3aHus 06 0TBETCTBEHHOCTH

HvKorfa He 3aHMManTeCck CaMoOAMAarHOCTMKOM, camoneye-
HWEM MMM CaMOCTOATENbHBIM Ha3HaYeHNeM MeAVKaMeHTOoB,
€C/IV TONbKO Bbl He ABNSeTECH CNeunanvcTom'.

[epen NepBbIM UCNONL30BaHNEM HaLero MeALMHCKOro
n3nenus 06s3aTenbHO NPOKOHCYNBTUPYITECH C BPAYOM

1 CneumanicT — 370 NioBoe NULO, KOTOPOE B COOTBETCTBIN C AEUCTBYIOLIMMI FOCYAAPCTBEHHBIMU NI BEAOMCTBEHHbIMIN HOPMaMIA 1 APYTMIA TPEBOBaHNAMN
VIMEET NPaBo NPOBOANTL MOArOHKY GaHaaxel 1 OPTe30B U AaBaTb yKasaHWA OTHOCUTENBHO UX NPUMEHEHMA. B CBOem KauecTse Npov3BOANTENA Mbl
HaCTOATeNbHO PeKOMeHyem, YToBbI Takoe ML MMeno 0bpa3soBsaHiie B 061acTi OPTONEAMUECKON TEXHUKN N CONOCTaBNMbIe NPOGECCHOHaNbHbIE

HaBbIKM, @ TaKXKe PACroNarano OPTONeAo-TEXHUYECKON MHGPACTPYKTY POl

RU

WK CNeumnanmncTom', Tak Kak TofbKO TakuM 06pa3oM MOXHO
OLEHWTb MHAVIBMAYaNbHOE BO3AENCTBME N3AeNNs Ha Bal
OpraHv3M v BbiSBUTb BO3MOXHbIA BO3HUKAKLLMIA PUCK NPpK
CNONb30BaHUK M3aenus / nobouHble adhdexTsl. CneayinTe
peKkoMeHAauuaM 3TOro cneumanucTa’, a Takxe Bcem
yKa3aHWAM HacToAWeN MHCTPYKLWW UV ee OHNaiiH-Bep-
CWW, BKITK0YasA YaCTUYHbIE NyBArKaumm (8 TOM Yncsie TEKCTHI,
dboTorpaduy, M306paxkeHa N T. a.).

06a3aHHOCTL U3BELWEHNA

B cooTBETCTBUM C pernoHanbHbIMU 3aKOHOAATENbHbBIMM
Tpeb0oBaHVAMM O KaX/OM CEPbE3HOM MHLMAEHTE NpK
MCNOMb30BaHWUM AaHHOr0 MeANLIMHCKOr0 U3fenns cneayet
HesaMeaNnTeNbHO U3BeLaTh Kak Mpon3BoanTeNs, Tak 1
OTBETCTBEHHBIN 38 MeauLMHCKUE 13fenus opraH (8 fepma-
HuM — Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte —
defepanbHbI MHCTUTYT NEKAPCTBEHHbIX CPeACTB U
MEAULIMHCKUX U30ennii)

Ytunusauus
YTUAN3NPYIATE N3AENne B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM
TpeboBaHUAMN.

CocTas MaTepuana

LumboTrain straight

Monnamup (PA), TepmonnacTuyHblii anactomep (SEBS
Compound), Monunponunex (PP), TepMonnacTUyHbIN nonuy-
petaH (TPU), 3nactaH (EL), Monuypetan (PUR), Xnonok (CO),
Nonmsctep (PES), Nonuatunen (PE), MonuanMeTuncuiok-
caH-nonukapbamua-6nok-cononumep (PDHC)

LumboTrain waisted

Monunamup (PA), TepMonnacTuyHbiin anactomep (SEBS
Compound), Monunponunex (PP), TepMonnacTuyHbIi
nonuypetaH (TPU), MonuypetaH (PUR), 9nactaH (EL), Xnonok
(CO), NonwuscTep (PES), MonmanmeTuncunokcan-nonvkapba-
mua-6nok-cononumep (PDHC)

- Medical Device (MeguumnHckoe nsgenve)
- Knaccudurkatop MaTpumLbl AaHHbIX kak UDI

WHdopmauws no
COCTOAHMIO Ha:
2026-03



Lugupeetud patsient!

Taname Teid, et soovite kasutada Bauerfeindi toodet.

Soovime Teile head paranemist.

Palun lugege ja jargige kogu kasutusjuhendit hoolikalt. Kui Te millestki aru ei saa voi Teil on lisaklsimusi, arge toodet veel
kasutage, vaid konsulteerige uuesti oma arsti voi spetsialistiga’. Hoidke see kasutusjuhend alles, kui soovite hiliem midagi

veel Ule vaadata.

Otstarve

LumboTrain straight/LumboTrain waisted on meditsiinitoo-
ted. Sidemeid kasutatakse seljalihaste toetamiseks kaebuste
korral lumbaalpiirkonnas.

Néidustused

« Uldised valud lumbuaarpiirkonnas (akuutne ja krooniline)

« Nimmelilide degeneratiivne haigus, nt osteokondroos,
sponduloartroos, nimmedeformatsioonid, spondiilolits
ilma spondulolisteesita

« Seisund parast prolapsi (konservatiivne / operatsiooni-
jargne)

« Seisund parast diskektoomiat

Vastundidustused

Jargmiste haigusseisundite puhul on toote kasutamine

lubatud ainult parast arstiga konsulteerimist:

« Nahahaigused/-vigastused mojutatud kehapiirkonnas, eriti
poletikuliste nahtude korral, samuti tursunud, punetavad ja
tlekuumenemisega armid

» Tundehdired

« Stidame ja kopsude vastupidavuse tugev vahenemine
(vereréhu tousu risk paigaldatud abivahendi tottu ja keha-
lise pingutuse puhul).

Kisige oma arstilt, kas Teie haigused kuuluvad siia alla.

Mérkused enne esmakordset kasutamist

Kui soovite Bauerfeindi toodet kasutada agedate kaebuste,
vigastuste voi valjaravitud poetud haiguste tottu, peate
enne esmakordset kasutamist kindlasti kiisima ja jargima
professionaalset meditsiinilist nouannet. Teie puhul voib
esineda piiranguid, millega tuleb arvestada ja mille selgitab
vélja spetsialist'.

Tuvastatud voi kahtlustatavate vererchuprobleemide ja
intensiivse kehalise aktiivsuse korral voib toote pikemaaja-
line kasutamine vererdhku taiendavalt mojutada.

Parast toote valjakirjutamist/soetamist kasutage seda ainult
vastavalt ndidustusele ja jargides oma arsti voi spetsialisti'
taiendavaid juhiseid. Kui soovite toodet kasutada ravimite,
teiste meditsiinitoodete voi muude ravimeetoditega sama-
aegselt, konsulteerige selles osas eelnevalt oma arsti voi
spetsialistiga’.

Kui Te toote kasutamise ajal lisaks haigestute voi vigastate
end, poorduge samuti viivitamatult oma arsti poole.

Ohud kasutamisel

- Arge muutke toodet omavoliliselt, sest see vdib takistada
toote ootusparast toimimist ja/voi pohjustada tervisekah-
justusi.

» Abivahend ei tohi olla liiga tihedalt paigaldatud, kuna see
voib pohjustada kohalikke surveilminguid voi harvadel
juhtudel ahendada labivaid veresooni voi narve.

« Kui markate toote kandmisega seoses muutusi voi suu-
renevaid vaevusi (nt koeturseid, nahaarritusi, turseid jne),
katkestage edasine kasutamine ja poorduge oma arsti voi
spetsialisti’ poole.

» Kui eemaldate toote taielikult, ei ole piisavat toestust ning
vastav kehaosa voib koormuse korral lisaks kahjustada
saada. Olge sellisel juhul eriti ettevaatlik.

« Lisaks voivad esineda naidustusest tingitud piirangud,
mille kohta annab selgitusi spetsialist'. Eelkoige voib

mootorsoidukite, muude lilkkumisvahendite v6i masinate
juhtimine olla piiratud. Sama kehtib redelite, tooriistade ja
spordivahendite kasutamise kohta. Kahtluse korral soovi-
tame eelpoolnimetatud tegevustest ajutiselt loobuda.

« Isikud, kes vajavad vanuse voi intellekti-/fllsilise puude
tottu jarelevalvet, peavad toodet kasutama ainult jarele-
valve all.

« Valtige toote kokkupuudet rasva- ja happepdhiste ainete,
salvide, losjoonide, leeliste, liiva voi soolase veega.

« Kui Teil on tuvastatud Glitundlikkus, konsulteerige enne
toote esmakordset kasutamist oma arstiga. Kui toote
kasutamisel ilmneb litundlikkus voi allergiline reaktsioon,
katkestage toote kasutamine ja poorduge viivitamatult arsti
poole.

- Arge kunagi jatke oma toodet pikemaks ajaks otsese paike-
sevalguse, kuuma ega killma katte.

Kasutamisjuhised

- Jargige igal juhul oma arsti voi spetsialisti' paigaldamis- ja
eemaldamisjuhiseid ning muid kasutusjuhiseid.

» Kuna toode mojub eriti kehalise aktiivsuse ajal, eemaldage
see pikemaks puhkeperioodiks.

» Enne iga kasutuskorda kontrollige toote terviklikkust.
Kasutada tohib ainult terveid tooteid.

« Kindlasti laske endale arstil voi spetsialistil' ndidata, kuidas
toodet paigaldada ja eemaldada ning Uheselt selgitada, kui-
das see toimib. Kui vastava kehaosa imbermdot muutub,
voib juhtuda, et toodet tuleb uuesti kohandada voi lasta uus
toode vélja kirjutada.

Toote paigaldamine

« Kinnitage padjand tugisideme takjakinnise keskele nii, et
naastude vaheline suvend oleks keskmega risti.@

« Asetage sormed sormetaskutesse ja pange tugiside imber
talje.@ Padjand peab asuma selja keskosas.

« Tommake molemad kinnituspooled Uhtlaselt ettepoole ja
viige teineteise peale: vajutage vasak pool vastu kohtu ja
kinnitage parem pool selle peale. Kinnitamisel tommake
sormed vasakust sormetaskust vélja. 3) ()

Puhastusjuhised

Kasutage pehmetoimelist pesuainet ja pesuvorku.
Eemaldage padjand ja tehke kdega puhtaks. Sulgege koik
takjakinnitused.

Pdorake tahelepanu taiendavatele juhistele, mis on kirjas
toote dmmeldud etiketil/kleebisel. Pesta toodet 30°C/86 °F
juures. Regulaarne hooldus tagab optimaalse toime.

Kasutuskoht
Selg

Markused korduvkasutuse kohta
Toode on ette ndhtud individuaalseks kasutamiseks thele
patsiendile.

Garantii

Kohaldatakse selle riigi 6igusaktide satteid, kus toode

on soetatud. Kui kahtlustate garantiijuhtumit, poorduge
koigepealt otse selle poole, kellelt Te toote soetasite. Toode
tuleb enne garantiindude esitamist puhastada. Kui toote
kdsitsemise ja hoolduse juhiseid ei ole jargitud, voib garantii
olla piiratud voi valistatud.

Garantii on valistatud jargmistel juhtudel:
» Kasutus, mis ei vasta naidustusele

« Arsti voi spetsialisti’ juhiste eiramine

« Toote omavoliline muutmine

Vastutusalased juhised

Arge pohimétteliselt diagnoosige end ise, drge ravige end ise
ega maarake endale ise ravimit, valja arvatud juhul, kui olete
spetsialist’.

Enne meie meditsiinitoote esmakordset kasutamist poor-
duge kindlasti arsti voi spetsialisti' poole, sest ainult nii saab
hinnata toote individuaalset méju Teie kehale ja teha kind-
laks voimalikud kasutamisest tulenevad riskid/korvaltoimed.
Palun jargige selle spetsialisti' nduandeid ning koiki selles
dokumendis voi selle — ka osalisi — veebivaljaandes olevaid
juhiseid (sh tekstid, pildid, graafkud jne).

Teatamiskohustus

Tulenevalt kohalikest digusaktidest olete kohustatud viivita-
matult teavitama igast tosisest juhtumist selle meditsiini-
toote kasutamisel nii tootjat kui ka padevat meditsiinitoote
eest vastutavat ametiasutust (Saksamaal: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte — foderaalne ravimite ja
meditsiinitoodete instituut).

ET

Jadtmekaitlus
Palun korvaldage toode vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis

LumboTrain straight

Poltiamiid (PA), Termoplastiline elastomeer (SEBS Com-
pound), Poliipropiileen (PP), Termoplastiline poliuretaan
(TPU), Elastaan (EL), Poliuretaan (PUR), Puuvill (CO), Polies-
ter (PES), Poluetlleen (PE), Polidimetiilsiloksaan-poliuurea
plokk-kopoliimeer (PDHC)

LumboTrain waisted

Poltamiid (PA), Termoplastiline elastomeer (SEBS Com-
pound), Poliipropiileen (PP), Termoplastiline poliuretaan
(TPU), Poluuretaan (PUR), Elastaan (EL), Puuvill (CO), Polies-
ter (PES), Poludimetuilsiloksaan-poliuurea plokk-kopoli-
meer (PDHC)

- Medical Device (Meditsiinitoode)
— Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

Teave

1 Spetsialist on iga isik, kellel on vastavalt tema suhtes kehtivatele riiklikele voi institutsionaalsetele eeskirjadele ja muudele néuetele digus . R
kohandada ja juhendada sidemete ja ortooside kasutamist. Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks ortopeediatehniline valjadpe voi seisuga:
sellega vérreldavad omandatud padevused ning ortopeediatehniline infrastruktuur. 2026-03



Cienljama paciente, cienijamais pacient,

paldies, ka velaties izmantot Bauerfeind izstradajumu.

Vélam jums drizu izveselo$anos.

Ladzam uzmanigi izlasit un ievérot visu lietoSanas pamacibu. Ja kaut ko nesaprotat vai rodas jautajumi, neizmantojiet
S0 izstradajumu, bet vélreiz konsultéjieties ar savu arstu vai specialistu’. Saglabajiet $o lietosanas pamacibu, ja vélak

vélesieties kaut ko velreiz parskatit.

Meérkis

LumboTrain straight/LumboTrain waisted ir medicinas

ierices. Sie atbalsti paredzéti muguras muskulatdras

atbalstisanai, ja ir stdzibas par diskomfortu muguras jostas
skriemelu dala.

Indikacijas

« Visparigas sapes mugurkaula jostas dala (akltas un
hroniskas);

« Mugurkaula jostas dalas degenerativas saslimanas (piem.,
osteohondroze, spondiloartroze, jostas dalas deformacijas
spondilolize bez skriemelu noslidéjuma);

« Péc prolapsa (konservativa, postoperativa arstésana);

« Diskektomija

Kontrindikacijas

Sadu slimibu gadijuma izstradajuma lietodana ir ieteicama

tikai péc konsultésanas ar savu arstu:

« Adas slimibas vai savainojumi attiecigaja kermena dala,
Tpasi iekaisuma gadijuma, ka arT paceltas rétas ar pietd-
kumu, apsartumu un paaugstinatu temperatiru

« Jutiguma traucejumi

« Sirds un plausu darbaspéjas ierobezojumi (pastav bis-
tamiba, var paaugstinaties asinsspiediens, kad ir pielikti
paliglidzekli un kermena slodze ir palielinata).

Jautajiet savam arstam, vai ari jusu slimibas ietilpst $aja

kategorija.

Noradijumi pirms pirmas lietosanas

Ja vélaties izmantot savu Bauerfeind izstradajumu akatu
sudzibu, traumu vai izarstétu iepriekséjo saslimsanu déel,
pirms pirmas lietoSanas noteikti ir jasanem un jaievéro
profesionals medicinisks padoms. Jums var bat ierobeZojumi,
kas janem véra, un kurus noskaidro specialists’.

Jajums ir konstatétas vai aizdomas par asinsspiediena
problemam un veicat intensivas fiziskas aktivitates, ilgstosa
izstradajuma lietoSana var papildus ietekmeét jusu asinsspie-
dienu.

Péc izstradajuma izrakstisanas/iegades to lietojiet tikai
atbilstosi indikacijam un ievérojot turpmakos sava arsta

vai specialista' noradijumus. Ja vélaties izstradajumu lietot
vienlaicigi ar medikamentiem, citam mediciniskam iericem
vai citam terapijam, vispirms par to konsultéjieties ar savu
arstu vai specialistu’.

Jaizstradajuma lietosanas laika jus papildus saslimstat vai
gustat traumu, ari $§ada gadijuma nekavejoties versieties pie
arsta.

Izstradajuma lietoSanas riski A

» Neveiciet patvaligas izmainas izstradajuma, jo tas var nepa-
lidzet, ka paredzéts, un/vai izraisit veselibas traucejumus.

- Paliglidzeklis nedrikst blt parak ciesi pieguloss, jo tas var
izraisit lokalu spiediena sajutu vai retos gadijumos nospiest
asinsvadus vai nervus.

« Ja pamanat jebkadas izmainas vai pastiprinatas sudzibas,
kas saistitas ar izstradajuma valkasanu (pieméram, audu
sastrégumi, adas kairinajums, pietdkums utt.), partrauciet
talaku lietoSanu un vérsieties pie arsta vai specialista’.

- Ja pilniba nonemat So izstradajumu, nepietiekama apripes
del attieciga kermena dala slodzes gadijuma var tikt trau-
meéta. Esiet $ada gadijuma ipasi piesardzigs.

« Turklat var bat art ar indikacijam saistiti ierobezojumi, par
kuriem informeé specialists'. Jo Tpasi transportlidzekl|u,

citu parvietosanas lidzeklu vai mehanismu vadisana var
bt iespéjama tikai ierobezoti. Tas pats attiecas uz kapnu,
instrumentu un sporta inventara lietodanu. Saubu gadijuma
mes iesakam uz laiku atturéties no ieprieks minétajam
darbibam.

Personam, kuram vecuma vai garigu/fizisku traucéjumu dél
nepiecieSama uzraudziba, jebkura izstradajuma lietoSana
javeic uzraudziba.

Izvairieties no izstradajuma saskares ar taukainiem un
skabi saturosiem lidzekliem, ziedem, losjoniem, bazém,
smiltim vai salstdeni.

Jajums ir konstatéta paaugstinata jutiba, pirms pirmas
izstradajuma lietosanas konsultéjieties ar arstu. Ja izstra-
dajuma lietoSanas laika paradas paaugstinata jutiba vai
alergiska reakcija, partrauciet izstradajuma lietosanu un
nekavejoties versieties pie arsta.

Nekad neatstajiet savu izstradajumu ilgstosi tieSos saules
staros, karstuma vai aukstuma.

Izmantosanas noradijumi

« Jebkura gadijuma ieverojiet izstradajuma uzliksanas un
nonemsanas prasibas, ka ari citus sava arsta vai specia-
lista' sniegtos lietosanas noradijumus.

« Ta ka izstradajums savu iedarbibu ipasi izpauz fizisko akti-
vitasu laika, to nonemiet ilgaku atpdtas posmu laika.

« Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai izstradajums
nav bojats. Drikst lietot tikai nebojatus izstradajumus.

« Noteikti lGdziet, lai arsts vai specialists’ jums parada, ka
izstradajumu uzlikt/nonemt, un skaidri izskaidro, ka tas
darbojas. Ja attiecigas kermena dalas apkartmérs mainas,
var bt nepiecieSama izstradajuma jauna pielagosana vai
jauna izrakstisana.

Izstradajuma uzliksana

« Piestipriniet polsteri bandazas liposas lentas vidus dala
ta, lai izvirzitie silikona punkti atrastos viduslinija, paraléli
viens no otra.

« lelieciet pirkstus lencés un aplieciet bandazu ap jostas
vietu. () Polsterim jaatrodas muguras vidusdala.

- VVienmeérigi velciet uz prieksu abas aizdares puses un par-
velciet tas vienu pari otrai: kreiso aizdares pusi nostipriniet
uz védera, bet labas puses aizdari pielipiniet uz kreisas
puses aizdares. Nostiprinot aizdares, iznemiet pirkstu no
kreisas lences. (3 (&)

Tiri$anas noradijumi

Ladzu, lietojiet mazgasanas lidzeklus smalkiem audumiem

un velas tiklu. Iznemiet polsteri un tiriet to ar rokam. Aiztai-

siet visus lipslédzejus.

Nemiet vera papildu noradijumus, kas noraditi uz izstra-

dajuma iesutas etiketes/uzlimes. Izstradajumu mazgat

30°C/86°F temperatura. Regulara kopsana nodrosina
optimalu iedarbibu.

LietoSanas vieta
Mugura

Noradijumi atkartotai izmantoSanai
Izstradajums ir paredzets individualai viena pacienta vai
vienas pacientes aprupei.

Garantija

Tiek piemeéroti tas valsts tiesibu akti, kura izstradajums ir
iegadats. Ja jums ir aizdomas par garantijas gadijumu, ludzu,
vispirms sazinieties tiesi ar to personu, no kuras iegadajaties
izstradajumu. Pirms garantijas pieteikuma izstradajums

ir jatira. Ja netika ieveroti noradijumi par izstradajuma
lietosanu un kopsanu, garantija var tikt ierobezota vai zaudét
speku.

Garantija nav speka $ados gadijumos:

« LietoSana veikta neatbilstosi indikacijam

- Arsta vai specialista' noradijumu neievérosana

« Patvaliga izstradajuma modifikacija

Atbildibas noradijumi

Nepienemiet patstavigus lemumus par pasdiagnostiku,
pasarstésanos vai pasmedikaciju, iznemot gadijumus, ja esat
specialists’

Pirms musu mediciniskas ierices pirmas lietosanas aktivi
konsultéjieties ar arstu vai specialistu’, jo tikai ta var izvértét
izstradajuma individualo ietekmi uz jusu organismu un
noteikt iespéjamos riskus izstradajuma lietosanas laika/
blakusparadibas. Lidzu, ievérojiet §1 specialista’ ieteikumus,
ka ari visus saja dokumenta vai ta — ari izvilkumos — tiessais-
tes versija sniegtos noradijumus (tostarp tekstus, attélus,
grafikas utt.).

1 Specialists ir jebkura persona, kura atbilstosi attiecigajiem valsts vai institucionalajiem noteikumiem un citiem noradijumiem ir pilnvarota veikt
pielagosanu un apmacit atbalstu un ortozu lietoSanai. Ka razotajs més stingri iesakam, lai $adai personai butu ortopédiska tehniska izglitiba vai

lidzvértigas iegltas kompetences, ka ari ortopédiska tehniska infrastruktira.

Zinosanas pienakums

Saskana ar regionalajiem tiesibu aktiem jums ir piena-
kums zinot par jebkuru nopietnu atgadijumu, kas noticis,
lietojot 0 medicinisko ierici, gan razotajam, gan attiecigajai
medicinisko ieri¢u uzraudzibas iestadei (Vacija: Bundesinsti-
tut flr Arzneimittel und Medizinprodukte — Vacijas zalu un
medicinisko ieri¢u instititam).

Utilizacija

Ladzu, utilizéjiet izstradajumu atbilstosi vietéjiem noteiku-
miem.

Materiala sastavs

LumboTrain straight

Poliamids (PA), Termoplastiskais elastomérs (SEBS Com-
pound), Polipropiléns (PP), Termoplastiskais poliuretans
(TPU), Elastans (EL), Poliuretans (PUR), Kokvilna (CO), Polies-
teris (PES), Polietilens (PE), Polidimetilsiloksana-polikarba-
mida-bloku kopolimérs (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamids (PA), Termoplastiskais elastomérs (SEBS
Compound), Polipropiléns (PP), Termoplastiskais poliure-
tans (TPU), Poliuretans (PUR), Elastans (EL), Kokvilna (CO),
Poliesteris (PES), Polidimetilsiloksana-polikarbamida-bloku
kopolimeérs (PDHC)

- Medical Device (Mediciniska ierice)
— Datu matricas apzimeétajs, UDI

Informacijas
aktualitate:
2026-03



Gerbiama paciente, gerbiamas paciente,
dekojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.
Linkime greitai pasveikti.

Atidziai perskaitykite ir laikykités visy naudojimo instrukcijos punkty. Jei ko nors nesuprantate arba turite klausimy, nenau-
dokite gaminio, o kreipkités j savo gydytoja arba specialista'. ISsaugokite $ig naudojimo instrukcija, jei véliau norésite dar

karta ka nors pasitikslinti.

Paskirtis

LumboTrain straight/LumboTrain waisted yra medicininiai
produktai. Jtvarai skirti nugaros raumenims, skundziantis
juosmens slanksteliy srities skausmais.

Indikacijos

« Bendro pobidzio skausmas juosmeninés stuburo dalies
srityje (Gmus ir létinis)

» Juosmenineés stuburo dalies degeneraciné liga, pvz., oste-
ochondroze, spondiloartroze, juosmeninés stuburo dalies
deformacijos, spondilolizé be spondilolistezés

- 18gijus po ligy prolapsas (jprastas/pooperacinis)

« 13gijus po ligy diskektomija

Kontraindikacijos

Esant toliau nurodytiems ligos simptomams, gaminj galima

naudoti tik pasikonsultavus su gydytoju:

« Odos ligos ir (arba) suzalojimai gydomoje kino dalyje,
ypac esant uzdegimo pozymiams, taip pat iskilus patine,
paraude ir perstintys randai

« Jautrumo sutrikimai

« Padidéjes Sirdies ir plauciy funkcionavimo apribojimas
(kraujosptdzio padidéjimo pavojus naudojant pagalbine
priemone ir dirbant sunky fizinj darba).

Pasitarkite su savo gydytoju, ar tai taikoma ir jusy ligoms.

Nurodymai naudotojui pries pirmajj naudojima

Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj del dmiy negalavimy,
traumy ar isgydyty ligy, pries pradédami jj naudoti batinai
pasikonsultuokite su gydytoju ir laikykités jo nurodymuy.
Jums gali buti taikomi apribojimai, kuriy turite laikytis ir
kuriuos jums paaiskins specialistai’

Jei yra nustatyty ar numanomy kraujospudzio problemy ir
uzsiimate intensyvia fizine veikla, ilgesnis gaminio naudoji-
mas gali dar labiau paveikti jusy kraujospudj.

Paskirta ir (arba) jsigyta gaminj naudokite tik pagal indikaci-
jas ir laikydamiesi gydytojo ir (arba) specialisto' nurodymuy.
Jei §j gaminj norite naudoti kartu su vaistais, kitais medicini-
niais produktais ar kitais gydymo budais, pries tai pasitarkite
su savo gydytoju ir (arba) specialistu’.

Jei naudojant gaminj susirgote kita liga ar susizeidéte, taip
pat nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Naudojimo rizika

« Negalima savavaliskai modifikuoti gaminio, nes jis gali
neveikti kaip tikétasi ir (arba) pakenkti sveikatai.

» Pagalbiné priemoné neturi bati pernelyg prigludusi, nes tai
gali sukelti vietinj spaudima arba, retais atvejais, suspausti
kraujagysles ar nervus.

« Jei pastebite pokycius ar didéjantj diskomforta (pvz.,
audiniypaburkima, odos sudirginima, patinima ir pan.),
susijusius su gaminio nesiojimu, nutraukite jo naudojima ir
kreipkités j gydytoja ir (arba) specialista’.

- Jei visiskai nustosite naudoti gaminj, nebus uztikrintas
pakankamas aprupinimas, o atitinkama kano dalis gali bati
pazeista del papildomos apkrovos. Siuo atveju bikite ypaé
atsargus.

« Be to, gali buti ir su indikacijomis susijusiy apribojimy, apie
kuriuos informacija suteiks specialistas'. Visy pirma, gali
bati ribojama galimybé vairuoti transporto priemones, kitas
judéjimo priemones ar masinas. Tai taikoma ir kopéciy,

irankiy bei sporto jrangos naudojimui. Kilus abejonéms,
rekomenduojame laikinai susilaikyti nuo minety veikly.

« Asmenys, kuriems dél amziaus ar psichinés ir (arba)
fizinés sveikatos sutrikimy reikalinga priezitra, gaminj gali

« Venkite gaminio saly¢io su riebalais ir rigstimis, tepalais,
losjonais, Sarmais, sméliu ar suriu vandeniu.

- Jei pastebéjote padidéjusj jautruma, pries pradédami
naudoti gaminj pasikonsultuokite su gydytoju. Jei
naudojant gaminj pasireiskia padidéjes jautrumas ir
(arba) alerginé reakcija, nutraukite gaminio naudojimg ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

« Niekada ilga laika nelaikykite gaminio tiesioginiuose saulés
spinduliuose, karstyje ar Saltyje.

Nurodymai naudotojui

« Visada laikykités uzdéjimo ir nuémimo nurodymy bei toles-
niy Jusy gydytojo ir (arba) specialisto’ nurodymuy.

« Kadangi gaminys ypac veiksmingas fizinio aktyvumo metu,
ilgesniy poilsio periody metu jj reikia nusiimti.

« Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite gaminio bukle.
Naudoti galima tik nepazeistus gaminius.

- Batinai paprasykite gydytojo ir (arba) specialisto! parodyti,
kaip teisingai uzsidéti ir nusiimti gaminj, bei aiskiai paais-
kinti, kaip jis veikia. Jei pasikeicia atitinkamos kino dalies
apimtis, gali prireikti naujo reguliavimo ir (arba) naujo
gaminio paskyrimo.

Gaminio uzsidéjimas

« vertikalioje padétyje per vidurj. O

« |kiskite pirstus j kilpas ir apjuoskite jtvaru juosmenj.@
Jdéklas turi buti nugaros viduryje.

- Tolygiai patraukite abi uzsegimo dalis  priekj ir sudékite
vieng ant kitos: kairés pusés dalj prispauskite prie pilvo, o
desinés puses dalj prilipinkite. Lipindami iStraukite pirstus
i$ kaires puses kilpos. 3) ()

Valymo nurodymai

Naudokite Svelnias skalbimo priemones ir skalbimo maisel].
IStraukite jdekla ir iSvalykite jj rankomis. UZsekite visus
kibiuosius uzsegimus.

Atkreipkite démesj j papildomus nurodymus ant gaminio
etiketés ir (arba) lipduko. Gaminj skalbkite 30°C/86 °F tem-
peratlroje. Reguliari priezitra uztikrina optimaly poveikj.

Naudojimo vieta
Nugara

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam paciento ar pacientés
gydymui.

Garantija

Taikomos tos Salies, kurioje gaminys buvo jsigytas, teisés
akty nuostatos. Jei manote, kad tai garantinis atvejis,
pirmiausia kreipkités tiesiogiai j ta asmenj, i$ kurio jsigijote
gaminj. Pries pateikiant reikalavima dél garantijos, gaminj
reikia iSvalyti. Jei nebuvo laikomasi gaminio naudojimo ir
prieziuros nurodymy, garantija taip pat gali bati apribota
arba netaikoma.

Garantija netaikoma Siais atvejais:

» Naudojant netinkamai

« Nesilaikant gydytojo ir (arba) specialisto’ nurodymy
« Savavaliskai modifikavus gaminj

Atsakomybés apribojimas

Jei nesate specialistas’, jokiu bidu nenustatinékite sau
diagnozes, neuzsiimkite savigyda ir nevartokite gydytojo
nepaskirty vaisty.

Pries pradédami naudoti misy medicininj produkta, pirmiau-
sia kreipkités j gydytoja ar specialista’, nes tik taip galima
jvertinti individualy gaminio poveikj jisy organizmui ir nusta-
tyti galima naudojimo rizika ir (arba) $alutinius poveikius.
Prasome laikytis $iy specialisty' patarimy, taip pat visy Sio
dokumento nurodymy arba jo internetinés versijos (taip pat
teksty, paveiksléliy, diagramy ir pan.) nurodymy.

Pareiga pranesti

Dél regioniniy teisés akty nuostaty esate jpareigoti apie
kiekvieng sunky jvykj, atsiradusj naudojant $j medicininj pro-
dukta, pranesti tiek gamintojui, tiek atitinkamai medicininiy
produkty prieziGros institucijai (Vokietijoje: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte — federaliniam vaisty ir
medicininiy produkty institutui).

Salinimas

Prasome utilizuoti gaminj pagal vietos reikalavimus.
Medziagos sudétis

LumboTrain straight

oliamidas (PA), Termoplastinis elastomeras (SEBS Compo-
und), Polipropilenas (PP), Termoplastinis poliuretanas (TPU),
Elastanas (EL), Poliuretanas (PUR), Medvilné (CO), Poliesteris
(PES), Polietilenas (PE), Polidimetilsiloksano ir poliréjos
blokinis kopolimeras (PDHC)

LumboTrain waisted

Poliamidas (PA), Termoplastinis elastomeras (SEBS Compo-
und), Polipropilenas (PP), Termoplastinis poliuretanas (TPU),
Poliuretanas (PUR), Elastanas (EL), Medvilné (CO), Poliesteris
(PES), Polidimetilsiloksano ir poliréjos blokinis kopolimeras
(PDHC)

o] — Medical Device (Medicininis produktas)
[oo] - Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

Informacija

1 Specialistai - tai asmenys, kurie pagal jiems taikomus valstybés ar institucijy teisés aktus ir kitus reikalavimus yra jgalioti pritaikyti ir mokyti ik ) .
naudoti jtvarus ir ortezus. Kaip gamintojas, mes primygtinai rekomenduojame, kad toks asmuo turéty ortopedijos techniko issilavinima arba pateikta:
panasias jgytas kompetencijas, taip pat ortopedinés technikos infrastruktira 2026-03



[llaHoBHI nauieHTw!

Lnpo aakyemo, wo Bu Brbpany B1pi6 komnarii Bauerfeind.

barkaemo Bam AKHAMLLBNALLIONO OfyKaHHA.

YBaXXHO NpounTaiTe Ta AOTPUMYATECA BCIEl IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTAHHA. AKLLO BM WOCh He 3pO3yMinu Un MaETe 3anuTanHHA, He
KOPUCTYTECA BUPOOOM, a 3BEPHITCA MOBTOPHO [0 CBOMO fliKaps Un CrewjianizoBaHoro nepcoHany’. 36epexith Lo IHCTPYKLO 3

BUKOPUCTaHHA, AKLLO 3axoyeTe 3BepHYTUCA A0 Hel NisHiwe.

Mpu3HayeHHa

LumboTrain straight/LumboTrain waisted € npogyKktamm
MeNYHOrO NpU3HaueHHs. baHaaxi BUKOPUCTOBYIOTbCA ANA
NIATPUMKM M'A3IB CMMHM B pasi CKapr Ha NonepekoBwin Biadisn.

MokasaHHa

- Boni B obnacTi nonepekosoro Biaainy xpebra (roctpi Ta
XPOHIYHI)

« [lereHepaTyvBHi 3aXBOPIOBAHHSA NOMepeKoBoro Biadiny xpebra,
Hampu1Knag, 0CTeOXOHAPO3, CNOHAWI0apTPO3, AepopMallii Ha
piBHI Nonepeky, crnoHamnonis 6e3 3MileHHs xpebuis

+ CtaH nicng nponancy (KoHcepsaTvieHe / nicnsonepauiiiHe
NiKyBaHHs!)

+ CTaH nicng anckekToMmil

MpoTunokasaHHa

Y pasi HaBedeHMX HKYe 3aXBOPIOBaHb 3aCTOCYBaHHS BUPODY

MOX/IMBE NWLLE NICNS KOHCY/bTALLI 3 BalWWM flikapeMm:

« LLIKipHi 3aXBOPIOBAaHHA/NOLWKOMKEHHS B YPaXEHI AiNsHLI
Tina, 0cobnMBO B pasi 3ananbHKX NPOSBIB, @ TaKOX BUMYKI
py6bui 3 HabpsKoM, MNOYEPBOHIHHAM | MiABULIEHO Temnepa-
Typoto

« MNopyLueHHs YyTmnBOCTI

+ Cepito3He nopyLueHHs dyHKLUIM cepLis Ta nereHis (Hebesneka
NiABULLEHHS KPOB'IHOTO TUCKY NPU HOCIHHI BUPOBy Y B1Naa-
Kax HaaMIpHOro (i3NYHOro HaBaHTaKEHHS)

[pOKOHCYNbTYMTECS 3i CBOIM fliKapeM, YM CTOCYITbCS Balli

3aXBOPIOBAHHA TaKoX LIl kaTeropil.

Bka3iBku nepep NeplwiUM BUKOPUCTaHHAM

AKuo BM baxaeTe kopucTyBaTHCs BMpoboM Bauerfeind yepes
FOCTPI CKapri, TpaBMU YU BUIKYBaHI PaHille 3aXBOPKOBaHHS,
nepes NepLnM BUKOPUCTaHHAM 0B0B'A3KOBO 3BEPHITHCH 38
nNpodeciHo0 MeNYHOK KOHCYNbTaLlE Ta AOTPUMYITECS
pekoMeHaaLii. ns BaC MOXyTb iCHYBaTV 0BMEXEHHS, AKi BU
Ma€eTe BpaxoByBaTW, i Siki 3'ACOBYE crellianizoBaHuni nepcoHan’
Y pasi BusiBneHnx abo nigo3proBaHKx Npobnem 3 apTepianb-
HWUM TUCKOM W IHTEHCUBHMX DI3UYHMX HaBaHTaXeHb TpuBane
BMKOPUCTaHHSA BMPobY MOXe [0AaTKOBO BMNAMBATK Ha Ball
apTepianbHUIA TUCK

Micna npusHaveHHs Y1 NpyuabaHHs BMPobY BUKOPUCTOBYMTE
110ro BMKNMIOYHO 33 MNOKa3aHHSAMU Ta 3 ypaxyBaHHAM NoAanbLUnX
BKa3iBOK CBOrO flikaps 41 CreLianisoBaHoro nepcoHany’. Akuo
BU BaxaeTe BUKOPUCTOBYBATU BMPI6 0AHO4ACHO 3 NiKapCbKUMM
3acobamu, iHWKYMK Mean4HUMK BUPOBaMU YW IHWWUMK BUAaMM
Tepanii, nonepeaHbOo MPOKOHCYNLTYITECS 3i CBOIM NikapeM abo
CneLianizoBaHNM NepcoHanom'.

AKLLO Nif Yac BUKOPUCTaHHS BMPoDy BY [OLATKOBO 3aXBOPIETE
Y1 TPaBMYETECS, TaKOX HeraiHo 3BEPHITLCS 10 CBOrO Nikaps.

PU3uKn Npn KOPUCTYBaHHi BUpoGoM

+ He BHOCITb CaMOBINbHMX 3MiH Yy BMPIO, OCKiNbKX B TAKOMy pasi
BiH MOYe He HaaaTVi O4iKyBaHOI ONOMOTY Ta/ 4 CrpUYMHATI
LKoY 3A0POB'H

[lonoMixkHi 3acobu He NOBWHHI NPVAAraTV 3aHAATO LLiNBHO,
OCKINbKM Lie MOXe MPU3BECTV A0 NIOKANbHUX ABULL, TUCKY YW
B PIAKICHWX CUTYaL|ifX 30aBKBATV KPOBOHOCHI CYANHN Y
HepBU.

AKLWIO Y 3B'AA3KY 3 HOCIHHAM BKPOBY BM NoMiTnnu B cebe
3MiHM YY1 NOCUNEHHS Ckapr (HanpuKnag, 3acTill TKaHH,
NOAPasHeHHs WKipK, HaBPSAKM TOLLO), MPUMUHITL NofarsLue

BVKOPVICTaHHA Ta 3BEPHITLCS A0 CBOrO Nikaps/crevianizosa-

HOro nepcoHany’

AKLIO BM MOBHICTIO 3HIMaeTe BMpi6, 3abe3neyeHHs € Heao-

CTaTHIM, i BiANOBIAHA YaCTWHa TinNa MoXe A0AATKOBO YLIKO-

[DKYBATVCS Nif Yac HaBaHTaXeHHs. Y TakoMy pasi byasTe

0c0bnMBO YBaXKHI

+ J1o TOro X MOXyTb iCHYBaTV 06MeXeHHS, NOB'A3aHi 3 Noka-
3aHHAMU, NP0 AKi iHPOPMYyE crneLiani3oBaHWI NepcoHan'.
30KpeMa, KepyBaHHS TPAHCNOPTHMMM 3acobamMy, iHWWMM
3acobamu nepecyBaHHs Y1 MallMHaMM Moxe ByTv MoXvBe
nuwe 3 obMexeHHAMU. Te came CTOCYETbCS BUKOPUCTaHHSA
npabuH, IHCTPYMEHTIB | CMOPTVBHOTO iHBEHTapto. Y pasi
CYMHIBY MW pafi¥M0O TUMYacoBO BTPMMATMCS Bifl 3a3Ha4eHX
BULLE Al

+ B ocib, aKi Yepes Bik abo po3yMoBi/diznyHi 0BMexeHHs
noTpebytoTb Harnsay, BUKOPUCTaHHS B1poby Mae BinbyeaTtucs
NWLLE NifL KOHTPOMEM.

+ YHUKalTe KOHTaKTy B1POBY 3 PeHOBMHAMM, O MICTATbL
XUPW Ta KUCNOTW, MassiMK1, NOCbIAOHAMK, Nyramu, Nickom abo
COOHOI0 BOAOHO.

* FKWO y BaC BMSABNEHO NIABULLEHY YYTAMBICTb, Nepes nepwmm
BWKOPUCTaHHAM BMPODY NMPOKOHCYNbTYIATECA 3i CBOIM
nikapeM. AKLIO Nif Yac BUKOPUCTaHHS BUPODY 3'ABNSETLCS
nifBuMLLEHa YyTNMBICTL abo anepriyHa peakLis, NpUNUHITE
BWKOPUCTaHHS BMPODY Ta HerarHo 3BepHiTbCA A0 Nikaps

+ Hikonu He nignaealiTe cBiii BUPI6 Tpr1BanoMy BNAVBY Nps-
MOr0 COHSIYHOrO CBITNa, BUCOKMX abo HU3bKMX TeMnepaTyp.

BkasiBku 040 3aCTOCYBaHHA
-V Bynb-sikoMy pasi [OTPUMYMTECS BKA3iBOK LWOAO HaKna-
[laHHA Ta 3HATTS, @ TaKOXK NOAANbLUMX IHCTPYKLIN LWoA0
BMKOPWUCTaHHS Bif CBOrO
nikaps/creujanizosaHoro nepcoHany'.
+ Ockinbku BUPI6 NposBNSE CBOIO ePEKTUBHICTL NEPEBAXHO Mif
4ac di3nYHOI aKTUBHOCTI, 3HIMalTe 10ro nig 4Yac TPUBanmx
nepiogiB CNoKo
lMNepeBipsalTe LinicHICTb BUPobY nepes KOXHMUM BUKOPUCTaH-
HAM. [103BONAETHCA BYKOPVCTOBYBATH NMLLE HEYLWKOXKEHI
BMpO6Y.
060B'A3KOBO MOMPOCITL flikaps/cneLianizosaHnii nepcoran’
MoKa3aTi BaMm, K NOTPIBHO HaknaaaTV/3HiMaTh BUpI6, | YiTko
MOACHUTY, SIK BiH Npautoe. Y pasi 3MiHW 06'eMy BiANoBiaHO!
YaCTUHW Tina Moxe 3HafobUTMCH NOBTOPHE PerynioBaHHs Y1
nepenpusHayveHHs Bupoby.

HaknapaHHs B1poby

MprKNaaiTe NoayLweyKy 40 NOBEPXHI «AMMYYKM» TaK, OO
MacaHi GyropKi 3Hax0AUNMCA BEPTMKANbHO Mo LEHTPY. (1)
BcTasTe nanbLi B KUWeEHI 3aCTibKM 1 06ropHiTh BaHaax
HaBKoNO Tanil. @ Mopylweyka Mae byTv po3TallioBaHa no
LEeHTPY CrvHK

061aBi NONOBWHKM 3aCTIOKM PIBHOMIPHO NPOTArHITL ynepes,
W HaknafiTb O4HY Ha Apyry: NiBy NPUTUCHITL [0 XWBOTA, a
npaBy — A0 «NNYYKK» 3BepXy. [pn 3acTibanHi crnoyaTtky
BUMMITb NanbLii 3 MiBOI KULWEH. @@

Bkasisku 3 pornaay 3a supobom

HeobxifiHO BMKOPWCTOBYBATY M'IKMIA MUIOYMIA 3aCib Ta CiTKY
ANS NpaHHA. BUIAMITL nofyLueyky # nomuiaTe 1i Bpy4Hy. 3acTe6b-
HITb BCI <IINYYKN»

3BEPHITb YBAry Ha A0AATKOBI BKA3iBKM Ha BLUMBHOMY APAUKY/

Haknelui csoro Bupoby. Bupib npati 3a 30°C/86°F. Perynsp-
HWit pornsg, 3abe3nevye oNTUManbHWA edexT.

Micue BMKOpUCTAHHA
CnunHa

BKa3iBKM WOA0 NOBTOPHOr0 BUKOPUCTaHHA
Bupib npviaHadeHuit ans iHamMBiayansHoro 3abesnedeHHs
naLlieHTa Y1 NaLieHTKN

|EERUE]

[itoTb 3akoHOA@BYI BUMOTW KpaiHw, y sikili byno npuabaHo

BMpib. AKLLO BM NiLO3PIETE BUMAAOK rapaHTiiiHOro obcyroBy-

BaHHS, CNOYaTKY 3BEPHITLCA 6e3n0cepeHbo A0 TOrO, Y KOro BY

npvabanu B1pib. Bupib HeobxigHO 04MCTUTI Nepes NofaHHAM

3aABKM Ha rapaHTito. AKLLO0 BKa3iBKM 3 gornsady 3a BMpoboM i

MOBOYKEHHS 3 HAM He Byny AOTPUMaHI, rapaHTis Moxe byTn

obMexeHa YuM BUKNI0YeHa.

[apaHTist BUKMNOYAETLCS B TaKMX CUTYaLLiSX

+ 3acTocyBaHHS He 3a NOKa3aHHAMM

- HenotpyMaHH# BKa3iBOK Nikaps/crewjianiaosaHoro nepco-
Hany'

+ CamoBinbHa 3MiHa B1poby

BkasiBku wopo BianosiaanbHoCTI

Y KOAHOMY pas3i He 3aiManTecst CaMofiarHOCTUKO, CaMOSIKy-
BaHHAM abo caMonpU3HaYeHHAM MeANKAMEHTIB, SKLLO TiNbKK
B He HanexuTe [0 CneLiani3oBaHoro nepcoHany’.

Nepen NepwmM BUKOPUCTaHHSAM HaLOro MeAMYHOro BUpoby
aKTVBHO 3BEPHITLCS 33 MOPAAOK [0 MiKaps 4M crnevianiaosa-
HOro NepcoHany’, OCKINbKM NULWE Tak MOXHa OLIHWTI iHAMBIAY-
anbHWA BNAMB BUPODY Ha Ball OPraHiaM i BU3Ha4YUTU MOXKINBI
BYHWKaI0YI PU3MKM NPU KOPUCTYBaHHI BMPOGOM/NobiuHi Al
[oTpnmyiiTeca nopaf LbOro cnewjianiaoBaHoro nepcoxHany’, a
TaKOX YCiX YKa3iBOK LIET IHCTPYKLT Yu 1 — HaBiTb 4acTKOBOI —
OHNanH-Bepcil (30Kkpema TeKcTiB, 306paxeHs, rpadikis ToLLO).

UK

0608'530K NOBIAOMNEHHS

BifnoBifHO 4O perioHanbHKX 3aKOHOAABYMX BUMOT, BM 30608 -
3aHi NOBIAOMAATY NPO KOXHWI CEPIO3HNIA BUNAAOK, LLO CTaBCs
nif 4ac KOpUCTYBaHHS LM MeANYHMM BUPOBOM, K BUPOBHMKY,
TaK 1 YNOBHOBAXEHOMY OpraHy 3 MeauyHux supobis (y HiMey-
YumHi: Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte —
denepanbHOMy IHCTUTYTY NiKapCbKUX 3acobiB | MeanYHIX
BMpOGIB)

YTunisauin
YTunisyiite B1pib BIiANOBIAHO 40 MiCLEBUX BUMOT

Cknap, MaTepiany

LumboTrain straight

Moniamig (PA), Tepmoenactonnact (SEBS Compound), Moni-
nponinen (PP), Tepmononiyputan (TPU), Enactan (EL), Moniy-
petaH (PUR), Basoswa (CO), Moniectep (PES), Monietunen (PE),
MoniavMeTncunokcaH-nonikapbomia-6nok-kononimep (PDHC)

LumboTrain waisted

Moniamin (PA), TepMoenacTonnact (SEBS Compound), Moni-
nponinex (PP), Tepmononiyputar (TPU), Moniypetar (PUR),
EnacraH (EL), BasosHa (CO), Moniectep (PES), MoniavmeTnncu-
nokcaH-nonikap6omia-6nok-kononimep (PDHC)

- Medical Device (MeanuHmin B1pi6)
- KnacudikaTtop Matpuui aaHmx sk UDI

IHpopmaLia

1 CneuianizosaHuit nepcoHan — Lie 6yAb-AKa 0COGa, LLO MAE NOBHOBAKEHHS BIAMOBIAHO A0 UMHHIAX AEPXABHYX 360 IHCTUTYLLHIAX HOPWM if IHLINX BUMOT WOAO dopwal X
NiA6OPY Ta HaBuaHHA BUKOPVCTaHHIO GaHAXIB i1 OpTesiE. Ik BUPOGHYIK, MV HaNONErnBO PEKOMEHLYEMO, 06 Taka 0COBa Mana OpTONEANUHY TexHIUHY CTaHOM Ha:
OCBITy UM eKBiBaneHTHi HabyTi KOMMETeHLIl, a Takox BIANOBIAHY OPTONeANYHY TeXHIYHY IHbPACTPYKTYPY. 2026-03
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AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafe 33

1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.

Waarderveldweg 1
2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P +31(0)23 531-9427
F +31(0)23 532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P +32(0)2 527-4060
F +32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o.
Mese Selmovica 19
71000 Sarajevo

P +387(0)33 710-100
F +387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F +385(0) 1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P +33(0) 1 4863-2896

F +33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind Italia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (MI)
P +3902 8977 6310

F +3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

67

CONTACTS

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd

P +381(0)11 2287-050
F+381(0)11 2287-052

E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore

Pte Ltd.

Blk 41 Cambridge Road
#01-21

Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana

P +386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.
Calle Albacete, 23,
Entresuelo C

46007 Valencia

P +3496 385-6633

F +3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ
LLC

Dubai Healthcare City
Building 40, P.0. Box 505116
Dubai

P +9714 4335-684

F +9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

USA

Bauerfeind USA, Inc.

75 14" St NE

Suite 2350

Atlanta, GA 30309

P +1800 423-3405

P +1404 201-7800

F +1404 201-7839

E info@bauerfeindusa.com



